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TÁRSADALMI ÉS VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

f Hirde tés i d í jak : * \ 
Négy-hasibos petit sorért 5 kr; többszö

rinél 4 kr. 
fi Nagyobb és többszöri hirdetéseknél nagyon 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdij: minden beigtatásért külön 30 kr. 
nNyüttér"«ben megjelenő közlemény 

minden petit sora 15 kr. 
Hirdetések és előfizetések helyben a liadói 
hivatalnál, JAssló Albert és Telegdi K. 
Lqjoi könyvkereskedésében, Budapesten : 
Goldberger A. V. és Maasenstein és VegUr, y 
Bécsbon, Prágában Haa$enstein és Voyter, f 
A. Oppetik, Bcháleth IL, Sttrn Mór és ;l 
Parisban, Hamburgban és Majnái-Frank
furtban: G. L. Dauie ii Mom Budolf 
„ hirdetési intéaetébea fogadtatnak al. : 

Halottak estéje. 
— Alkalmi gondolatok. — 

Feltámadás! jertek, halljátok e szavat, 
Kiknek fájó lelke görnyed kinok alatt; 
Kik az erény miatt terhelvók kereszttel, 
Kiknek reménysége, mint álom veszett el; 
Jertek, halljátok, — ez legyen vigasztalás: 
Százszor boldogok ti! hisz' lesz feltámadás. 

Halottak estéje! Mintha ezen két szóban 
oly erő nyugodnék, mely képes az emberi szi
vet az öröm és vigság mámorából egyszerre a 
komoly gyász és búskomorság hangulatára in
dítani. Halottak napja! Az indulatok mély ér
zései meglepik belsőnket e nap gondolatánál, 
hacsak a naptár leveleinek egyhangú és gond
nélküli forgatásánál tűnnék is fel szemeink 
előtt. 

Miképen lett ezen nap éppen azon időben 
megünnepelve, a melyben, tekintve a nagy ter
mészetet, minden végenyészete felé siet? Emitt 
az útszéli kis virág piros kelyhével, auiott az 
őszi rózsa az elkésett napsugár fényétől elcsá
bítva : kinyiltan, haldoklással hajtják le zúzma
rás fejeiket. A legszánandóbb azonban a virá
gok királynéja, mely még újra és ismét akará 

- bimbaját kifakasztani, levelei bár elfonnyadtak 
és elszáradtak — elhajlott támasztó fájától sa 
föld felé görnyed, játszva véle a szél, melynek 
most oly szabad játéka van, az elpusztult helyen, j 

Egykor utam a felvidéknek egy kis teme-j 
tője mellett vezetett el,; esetleg azon időben, 
midőn a falu lakói bús kifejezéssel felkeresték 
halottjaikat. Halottak estéje Tolt. A holtak nap 
jának megünneplése nem mindenütt egyforma. 
A nagyobb városokban kifejtett fényt, a kis 
községek nem ismerik. Az elhunytak sírjait nem 
borítják a szebbnél szebb üvegházi virágok, 
mert az ilyenekről legfeljebb csak hírből van 
tudomások. A faluk sírjain, csak a dér által 
megkímélt mezei virágok díszlenek. Nem égnek 
itt szesz-lángok, bearanyozott vas állványokon; 
nem díszítik a márvány oszlopokat a szebbnél 
szebb és díszes lámpások, koszorúzott cyprus-j 
gályákkal — alig látunk egy egy kis lángoló 
fényt, mely a csendnek honában kigyullaua! 

E helyett azonban láthatni több igaz kőnyeket 
leperegni az arczokról, hallhatni fájdalmaB zo
kogásokat, melyek az érzelmek valódiságáról 
tesznek szomorú bizonyságot. 

Hogy közelebbről is részt vegyek a szo
morú gyülekezet bánatos ünnepében, a temető 
felé indultam. Ez évben különösen bús volt a 
tájék kinézése. Fák, rétek letarolva, sehol zöl
det nem láthatánk, mely talán visszaemlékez
tetett volna a még csak nem rég elmúlt nyári 
időre. Most értettem meg a ker. vallás szándé
kát, mely a halottak napját, a haldokló termé
szet idejére rendelé! 

Majdnem minden sírdomb felett térdelt 
egy-egy szomorú alak; — megragadá figyelme
met különösen azon női alak, ki görcsös s szak-
gatott zokogásával többek figyelmét is magára 
voná. A sir, melynél térdelt, alacsony volt, nem 
bírt emlék jellel, csupáncsak egy csipkerózsa 
hajtogatá a hűvös őszi szél erős furáimétól le
veletlen gallyait — a sírdomb tövében. 

Nem tudom kivancsiságból-e, avagy 
részvét, vagy érdektől indíttatva: a szomorú 
hely felé tartottam s gyöngéd szavakban öntve 
érzelmimet, őszintén tudakozódtam a megtört 
nő keserveinek okairól. Ugy vettem észre, hogy 
ezen eljárásomat nem vette szerénytelenségnek, 
mert bizalomtól áthatott néhány szavaiból ki
vehettem : hogy ott a sírhant alatt, ezelőtt húsz 
évvel eltemetett férjének hamvai nyugosznak. 
Még mentegeté is magát, hogy külsőleg a ke
gyeletet nem nyilváníthatja ugy, mint azt a te
hetősbek cselekszik — de vígasztala magát 

volna e napnak évfordulójánál magunkat átadni 
a komoly hangulatnak. Mily boldogok ők már, 
kik nyugosznak s mi élők mégis borzalommal 
gondolunk a halálra. 

Hányan vannak, kik a temető és halál fel-
említésekor némi irtózatot mutatnak, mintha 
nem is kellene nekik egykoron velők leszámol
niuk. Embernek születtünk — s igy el van ha
tározva, hogy mindnyájan a halálnak eljegyezve 
is vagyunk, Ne remegjünk azért, hanem ezen 
elmefuttatásom elején Kuliffai versszakának 
folytatásaképen mondjuk el a költővel: 

Kiket a sir éje, a halál hidege 
Ijesztő rém gyanánt kétségig kergete: 
Jertek, halljátok — és meritsotek erőt, 
Élet lámpája ég a koporsó előtt. 
A halál nem halál, csak őszi hervadás; 
A sir csak tél, s tavasz lesz a feltámadás. 

S ti, kiknek Rzivéből mindéi szent kitépve, 
Kik gunynyal kaczagtok a villamos égre. 
Igazságnak, jognak ti lábbal tiprói, 
Kiknek büszkesége bűnt bűnökre róni, 
Azt hívén, hogy a sir minden vétket elás. . . 
Reszkessetek,..!mert hisz' lészen feltámadási 

B . Gyula . 

P á r b a j . Ez a divatos betegség lepte meg 
korunkban az ifjúságot, még a tanulókat is, kiknek 
nem sebeket kellene osztogatni s kapni, hanem ké
szülni az élet nehéz küzdelmeihoz. Főiskolánkban 
is több párbaj fordult elő a múlt tanévben, ugy hogy 
az egyházkerületi közgyűlés is kénytelen volt foglal-

T Á 3 F t O ! 2 3 A . 

1 fmtttbiii. 
Járom elmerengve a temető kertet, 
Bus keresztről sötét fátyolok lebegnek, 
Hol a bánat tanyán a kegyelet s hála, 
Csillogó fényt gyújt az örök éjszakába. 

Élet fedi el most a szomorú képet, 
Virággal behintve, a komor enyészet, 
Ragyognak a mécsek, de szomorú fénynyel, 
Bánatos köny hull ott, hol a gyász ünnepel. 

A mint hallgatagon, a temetőt járom, 
Meg-meg akad szemem egy-egy kicsiny halmon, 
Itt egy lehullt remény, egy letört virág ott! 
Csak a fejfa mondja: csillag volt, lehullott. 

Fönn aranyos márvány, kialudt láng képe, 
Körül a sötét gyászt nem enyhiti fénye, 
Hir, név és dicsőség mélyen eltakarva: 
Egy marok hamuban ott nyugszik alatta. 

S mutatja: hiába a czéi felé törni, 
Bár összetép is az ut tövis bokrai, 
Küzdés után midőn elérve a pálma: 
Tövisses ut végén, ott vár a sir szája. 

Mutatják a halmok dér ütött virági 
Mutatják a kereszt, hervadt koszorúi: 
Hogy rövid lét után, eljő a hervadás, 
Minden lehull s rom lesz, a legszebb alkotás. 

Csak a bút hagyja fenn a komor sir szája, 
Csak a fény örömre borul sötét árnya. 
Kialudt láng felett el nem fogyó búval: 
Viraszt a fájdalom ráboruló gyászszal. 

. . . , Kialusznak a sir csillogó lámpái, 
Hervadnak a kereszt friss zöld koszorúi. 
Csak a szellő sóhajt a temető felett: 
Hajh! rövid a lét, de örök az enyészet. 

V é r t e a s y Ida . 

kőzni ezzel, mint olyannal, mely Yeszélylyel fénye-
azzal, hogy a belső érzelem, mely kebelét á! i ; o t i a főtanoda jó hírnevét. És intézkedett is, de 
hatja, becsesebb férjének szeltem előtt s fogadá1 - - -
is, hogy mig szive egyet dobban, az a véglehe
letig is, a halál által megszakított hűség és sze
retét nyilvánulása leend. 

Megköszönve a bánatos felvilágosítást, 
csendes léptekkel hagytam oda a szomorú he
lyet, visszagondolva a szeretet ama önfeláldozó 
nagyságára, mely a sírnál sem szűnik meg azj 
elhagyott hitestársban, de tovább s tovább is] 
él 

Ha igy kérdezősködnék az ember a gyá 
8zos felektől, mily sok és számtalan titok és ér 

oly furcsán, hogy színié bámulják1 azt a hidegvért, 
melylyel kimondták azt a határozatot, hogy „azon 
főiskolai ifjú, ki valakit párbajra kihív, vagy ilyen 
kihívást elfogad, az a főiskolából kilépettnek tekin
tetik 1" A mi más szóval azt is jelenti, hogy vivja-j 
tok, sebesítsétek egymást, okozzatok szüleiteknek 
but, bánatot, esetleg gyászt, mi nem bánjuk, mert a 
mig ezt teszitek, nem vagytok iskoláink növendékei. 
Ha aztán ép bőrrel menekültök, ha felgyógyultok, 
nem kell más felé menni, felvesznek újra diáknak 
annyiszor, a hányszor — akarod, fiát engedelmet 
kérünk, mindenre el voltunk készülve, csak arra 

kerületünk vezérlő férfíaiban. — Lovagiasnak, na 
gyón is lovagias ez az intézkedés, de mi jobb sze« 
retnők, ha az apa szigorú és nem lovagias — gyor-
mokeivei szemközt. Mert az iskolára a legnagyobb 
kincseiket bízzák a szülék s ezeket igy kitenni egy 
ép oly hóbortos, mint divatos ostobaság játékának, 
esetlegességének, oz legalább is nem illő az egyház
kor, komolyságához. Hisszük is, hogy a főiskola 
tanárkara máskép fog intézkedni előfordulandó ha
sonló esetekbon. 

zelemről hullana le a lepel s még több okunk | l i e m j hogy ilyen felfogás érvényesül bölcs egyház 

Halottak napján. 
Sötét az éj, halvány lámpák 

Fénye vet rám világot, 
Busán járok a sírkertben 

S bámulom a világot. 
Csillogó fény, tarka pompa 

Díszeleg a sírokon, 
Körülötte könyes szemmel 

Siránkozik sok rokom 

Boldog lelkek vagytok ti ott 
Mély sírotok éjjelén, 

Nincs vágyatok betöltetlen 
S nem biztat már a remény. 

Világosság égi zengzet 
Feledteti az éltet 

Fényeskedik az örök fény 
Változatlan ti néktek. 

Földön élők! hányan vagyunk 
Szivünkben bús halottak! 

Sivár éltünk sötét éjén 
Még mécsek sem pislognak. 

Nincs egy évnek egy napja sem, 
Mely mi értünk viradott, 

Csalfa remény sem biztat már, 
Az is végkép elhagyott. 

A n n a . 

Az eszmény. 
— Elbeszélés. — 

Sjsombathy J á n o s t ó l . 
(Folytatás.) 

i Volt abban a levélben valami, a szomorubire-
Iken kívül, a mi dr. Szabó Pált nagyon megdöbbenté. 
I Az a végtelenségig elkeseredett hang, mely 
határozott jellemű nőknél, nagy dolgok bekövetke-

Izését engedi sejtetni 

— Ha az az asszony ide találna jönni I 
Ez jutott eszébe s mint a bűnös gyermek, kit 

tetten kapnak, szorongva gondolt a vélt eseményre, j 
Mi fog akkor történni P 
Mariska megtudja a bűnös viszonyt, ha más

tól nem, az emberektől, a kiktől nom lehet elrejteni 
az igazi feleséget, kinek helyét a csábító szirén bi
torolta eddig. 

Igen, bitorolta. 
Dr. Szabó Pál annyira gyönge volt e nővel 

szemközt, hogy hites nejének vallotta mindenütt s 
vele, mint tisztes úrnővel jelent meg a legelőkelőbb 
társaságokban, mely a járásbiró nejét, a köteles 
tisztelettel és előzékenységgel fogadta körébe min 
denha. 

Tréfának vélte a járásbiró ur ezt az eljárást, 
tréfának, mely véget fog érni, ha elvégre visszahe
lyezik a fővárosba, a mikor visszatér minden a régi 
mederbe. 

Szeréna tudta, hogy neki neje van, ki imádat 
hoz hasonló szerelemmel csügg ő rajta és nem kö 
vetélte soha, hogy annak igaz helyét foglalja el 
másutt, mint a Szabó Pál szivében. 

Az igaz, hogy onnan alaposan ki is szorítottaj 
az egykori eszményt. 

Nem szerette már a járásbiró ur a feleségét, 
a szép Marit, az egykori bűvös eszményképet, — óh 
nem táplált már többé dr. Szabó Pál eszményeket 
szivében s lelkében, ő rabja volt annak & szép test
nek, mely kifogyhatatlan élvek kéjével lánezolta ő 

— D e b r e c e n v á r o s k ö s g y ü l é s e . Váro
sunk e hét kedd és szerda napjain tartott törvény
hatósági bizottsági ülésén, állva hallgatták végig a 
király köszönő és elismerő kéziratát, melyet lelkes 
fogadtatásának viszonzásául intézett a törvényható
sághoz. A közgyűlés a királyi kézirat kinyotnatását és 
h á z a n k é n t va ló s z é t h o r d a t á s á t határozta 
el. A bizottság a polgármesteri jelentés tudomásul 
vétele után az 1891-ik ÓYÍ költségelőirányzatot tár
gyalta el. 

A konvertálandó 1 és fél millió frt kölcsönnek 
s a 3.200,000 frt uj kölcsönből a jövő évre folyósí
tandó 1.300,000 frtnak 190,000 forintnyi törlesz
tési összege, daczára a regálé-kártalanításnál szen
vedett veszteségeknek, akként van beillesztve a 
költségvetésbe, hogy a községi pótadó kivetésére 
most sincs szükség, s remélhetőleg az egész 3 millió 
200 ezer frt uj kölcsön felvétele után sem fog szük
sége beállani. A közgyűlés utasította a tanácsot, 
hogy a tisztviselők fizetésének emelése végett oly 
időben indítsa meg a tárgyalásokat, hogy a fizetés
felemeléseket az 1892-iki költségvetéssel egyidejű
leg tárgyalhassák. Addig pedig a k i s e b b j a v a 
d a l m a z á s i ! tisztviselők fizetésének javítására a 
rendkívüli költségvetésben 5000 frtot vesznek föl. 
A költségvetésben a rendes bevételek 870,455, a 
rendes kiadások 809,415, a rendkívüli bevételek 
231,000, a rendkívüli kiadások 273,386 írttal irá-
nyoztattak elő. A 41,345 hiány az év végével mutat
kozó pénztári maradványon kivül az 1890-ik évi 
69,896 frt legelőadó hátralékkal fedeztetik. E költ
ségvetéssel együtt bemutatták a város által kezelt 
harmineznégy különböző rendeltetésű alapítványi 
pénztár költségelőirányzatot. Ez alapok összes tő
kéje meghaladja a két millió frtot; bevételök 167 
ezer, kiadásuk pedig 180 ezer frtra megy. 

M útadó, mely a közmunkaváltság helyett 
leend behozva 7%-ba állapitatott meg azoknál, kik 
15 írtnál több adót fizetnek. 

A r. kath. egyház kérte, hogy városunk gya
korolja irányában a kegyúri kötelezettségeket azaz 
a kegyuraság eliserése fejében fizetett egy aranyért 
gondoskodjék temploma, iskolái stb. épületei rendbe 

Bánta is ő, hogy Mariska szükséget .szenved, 
hogy zaklatják az általa csinált adósságért, csak 
attól félt, hogy hozzá érkezik 8 végét veti annak á 
paradicsomi életnek, melynek kígyója nem volt — ő 
szerinte í 

Pedig, de hogy nem volt! 
A kígyó maga volt a bűbájos Éva, kit Szeré

nának nevezett a világ. 
Azt is megdöbbenve tapasztalta dr. Szabó Pál, 

hogy bizony az ő anyagi viszonyai immár tartha
tatlanok. 

Nem nyúlt idegen pénzhez soha. Ez a bün nem 
szennyezte be jellemét. De voltak becsületbeli adós
ságai, melyekért barátai s ügyfelei vállaltak jótál
lást, melyeket fedezni ezentúl nem lehet módjában. 

Ez, ez a tudat kínozta legjobban. 
Hát ha ez a ragyogó szép asszony azt fogja 

mondani, hogy: ha elfogyott a pénz, elfogyott a 
szerelem is. S a kéjek üdve ? 

Ez az őrülettel lenne határos I 
Elveszteni lassan, megszokva nélkülözését, 

ezt kibírná — talán, hiszen felesége szerelme s 
s z é p s é g e adhat kárpótolást, de egy perez alatt 
szakitni az észbontó kéjek élvezetével, az több volna 
a halálnál magánál. 

Merészet és nagyot gondolt. 
Eszébe jutott az a rendkívüli szives jóindulat, 

melyet a méltóságos biró ur a fővárosban irántok 
tanusitni szokott. Mindég kész volt fedezni anyagi 
szükségeiket, akár volt arra komolyan szükség, 
akár pedig nem. 

Most igazán szükség volna a jóbaráti, a párt
fogói kegyes segítségre. 

Csak egy ezer forint kellene s a sülyedő hajó 
meg lenne mentve. Talán — örökre. 

Igeu! De hisz ép most irta a gyöngéd feleség, 
hogy a méltóságra ur iránta durva volt s hogy meg
tagadta a segítséget. 

Eh! lehet, hogy Mariska megharagította. Le-
bet, hogy a méltóságos ur rósz kedélyben volt, de 
hát az hamar változhatik. 

Le is ül és ir azonnal egy-egy hosszú levelet 
a méltóságos urnák és a feleségének is. 

Elmondja nekik, hogy állásából kifolyólag 
könnyelműn vállalt jót állást uj ismerőseiért, á kik 
rászedték, a kikért aztán neki kell fizetni. 

Nagyon szépen kéri a segélyt s különösen a 
feleségének tud nagyon könyörögni, hogy vegye elő 
a méltóságos urat, beszéljen vele okosan és a mi 
fő szépen, nag)ron szépen, koczkáztasson meg egy 
néhány nyájas szót, legyen hozzá szives, előzékeny, 
kedves, — mert azt a pénzt elö kell teremteni, elő 
a pokolból is, mert a gyalázntot kell elhárítani. 

Hát bizony nagyon kár volt ugy belemelegedni 
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tartásáról. Hozatott is ebben az ügyben egyezség, 
de azt a közgyűlés most fölbontotta. 

A csapókülvárosi gyógytár felállítására beadott| 
kérvény itt is vissza lett utasítva. 

A főiskolai könyvtár olvasó termének fenntar 
tására 300 frt segélyt adott. Ugyanennyit kapott 
Sável Dezső rajziskolai és 200 frtot Csánki József| 
kőfaragó segéd. Kapott több egyház is évi rendes, 
segélyt stb. 

A kinevezett tisztviselők névsora felolvas
tatott. 

Tiszteletbeli főorvos lett: dr. B r u c k n e r 
Ernő és dr. T i h a n y i Sámuel; tb. kerületi orvos 
dr. T ü d ő s Kálmán; tb. aljegyzők lettek V e c s e y 
Imre, V a r g a Károly; tb. alügyész dr. Nagy 
Lajos. 

Karczolatok. 
— Innen, onnan3 mindenünnen. — 

Sok mindent pipált már a földi halandó ezen 
a sárgolyóbicson, de olyan időjárást, mint a milyen 
mostanában van, olyat sem nem pipált, sem nem 
látott, de még nem is — evett. 

Máskor, igy október vége felé, még a vidám 
ábrázatját mutatja a dicső természet, mikor a nap 
sugár viruló őszi rózsák virágin enyeleg, mikor a 
fákon még szellő is búg. 

Ma meg ugy néz ki, ugy el van keseredve, 
mintha — vad k ö r t é b e h a r a p o t t volna. 

* 
Az időjárás kereke a múlt szombaton — ká

tyúba került, bizonyosan. 
Nagyot zökkent és oly valamit hozott, a mit 

nem vártunk. 
Egy napot a — zúzos deczemberből. 
Ugy nézett ki minden, mintha az égiek min

dent a mi Debreczenben van — b e m e s z e l t e k 
volna. 

* 
Halljuk és pedig ne.n ritkán, hogy egyik-má

sik bizonyos helyre elküldött levél nem oda megy, 
a hova kellene. 

No hát ilyen eltévedt levélforma volt az a 
múlt szombati időjárás. 

Bizonyosan Szibériába volt expediálva az égi-i 
éktől s a b e r ú g o t t túlvilági postás Debreczanbe 
— irányította. 

Le kellene vonni büntetésül a fizetéséből egy 
— hónapi gázsit. 

De hát oda fent — nincs havifizetés! 

fogadja kötelességnek, hanem fizet — gavallér
ságból. 

Hja! nagy különbség az, ha az embert Lájbis-
nak, vagy Lajosnak hívják. 

* 
A szép emlékű baromfi kiállításról, csak most 

hallottam egy viczczet. 
Volt ott kiállítva egy igen n a g y tojás. 
— Hát csakugyan volna ily nagy tyúktojás ? 

Kérdé egy asszonyság a férjétől. 
— De hogy van lelkem, de hogy van! P a p i r-

b ó 1 van az csinálva 1 
— Hát mért állítják itt ki ? 
— Azért hogy ez a sok menkü tyúk k e d v e t 

k a p j o n ilyen — n a g y o k a t tojni. 
* 

— Ugyan, ngyan Zsuzsi, hogy lehet ilyen 
magal 

— Milyen nagysága, kérem ? 
— Egy hónap alatt három szeretője hagyta a 

faképnél s az este már a negyedik volt itt. 
— Kezét csókolom, tehetek-e róla, ha nagyon 

szerettem hallani, hogy valaki ö rök —hűséget 
igér?] 

* 
A házastársak válni készülnek. Hiába minden, 

ők nem tudnak e g y e t é r t é s b e n élni. 
- Hát mért válik ön ? Kérdi a biró a férjet. 
- E n g e s z t e l h e t e t l e n g y ű l ö l s é g 

ből. 
— És ön asszonyom ? 
— E n g e s z t e l h e t e t l e n g y ű l ö l s é g 

ből. 
— Lám, milyen e g y e t é r t ő k önök. Hisz 

közös az érzelinök, bizony kár volna ilyen szépen 
egyetértő házastársat — elválasztani. 

a mulandóságra int e helyen. Oh, én szeretem a 
mulandóságot! 

Ha szép reményeimet kinzó csalódás váltja 
fel; a sírra nézek, s enyhül bánatom ; hisz az a hant 
a legnagyobb, a legszentebb remény! 

Ide jövök, ha elhagyott barátom, ide jövök, ha 
elköltözék kedvesim egyike. Eszembe jut a szent 
vigasztalás: „Ot t fönn t a l á l k o z u n k ! " 

És eljövök, ha sorsom átka hajt. Csak e helyt 
tudok pihenni, bogyha munkám fölhevite; a síri 
szellő bár fagyos: de nem lankasztja a kebelt. Oh> 
jöjj, te siri szellő csókdosd homlokom, enyhítsd lel
kem fáradalmait! És jöjj, te siri szellő, zengj dalt, 
nekem, dalt a mulandóságról 1 

Oh, én szeretem a mulandóságot!... 

konok, virágokat ültetnek a hantra és fákat. És a 
virágok illatoznak és a fák lombjai mélázva csók
dossák majd a hant göröngyeit. 

Vájjon, ha én meghalok: ültetnek-e síromra 
egy szál virágot, hogy illatozzék ; és ültetnek e fát, 
melynek lombjai védjék hantomat? 

Oly szép is az: virágos hant alatt pihenni 
csendesen! 

Nem tudom én: miért, de ugy szeretek a 
temetőben lenni. 

Alszegi . 

Amott egy sirra szomorúfűz terjeszti lombjait, 
a lomb alatt tilinkó hangja szól. Talán pásztor lehet 
talán az egyszerű, de bűvös hangszer a szomorúfűz 
egyik ága volt; talán e fát a pásztor öntözé szive 
könyeivel ?. . . Talán! 

Az egész élet: talány I Ki fejti meg ? 
Talán a sir világa is talány ? Lehet. De akkor 

azt a rejtvényt már sokan megfejtették; mindazok, 
kik elköltözőnek. Ha majd én is elköltözöm, én is 
megfejtem azt. 

— Azért szeretem én a mulandóságot. 

Megint csak tárgyalják a temesvári nagy ter 
nóból támadt bűnügyet. 

Ott vannak a nyerők, ott a károsult, ott & vé
dők, ott a birák. 

Csak egy nincs sehol. A — ternó.! 
» 

A városi közgyűlésen sok nevezetes esemény 
történt. 

Megszavazták a 7%-os útadót, adtak fünek-
fának segélyt, sőt a „kisebb javadalrnazásu" tisztvi
selők fizetés felemelésére is juttattak ötezer fo
rintot. 

Ebből azok kapnak „emelést" a kiknek 6001 
frton felül van fizetésök. 

Ha esetleg nem telne ki az 5000 írtból, hát 
levonják a hiányzó részt a napdijasok fizetéséből. 

Azoknak ugy is annyi a pénzök, hogy még -— 
a takarékpénztárba is jut belőle. 

• ' * 

A katholikus atyafiaknak bajt csinált a köz
gyűlés. 

Azt óhajtották, hogy a városnak k ö t e l e s 
s é g e legyen őket segíteni. 

A közgyűlés bele is nyugszik ebbe, de nem 

Hát biz a furcsa 1 
A festő ba munkát kap, azt mondja: nm e 

b i z á s t" kapott. 
Sok adós meg „postai — m e g b í z á s t " k 

hogy fizesse ki az adósságát. 
Ez adott okot a következő párbeszédre. 
— Kapsz-e elég , m e g b í z á s t " kérdi egy 

iró, festő barátjától. 
— Óh igen. Nagyon sokat. 
— Hisz akkor rendben van a szénád! 

— Igen ám csakhogy a m e g b í z á s , a mit 
kapok: — „postai — m e g b í z á s ! " 

A kis Margitka magyarázza a Sándorkának, 
az ő kis öcscsének, hogy az állatsereglet oroszlán
jának —kis oroszlánja lett. 

— Nem hiszem, mondja rá Sándorka. 
•— De hidd el, a tanár ur is mondta. 
— Akkor se hiszem. 
— De mama is moüdta. , 
—- Akkor se hiszem. j 
— Hátha neked adom az uzsonámat ? 
— Akkor — elhiszem! | 

Tovább megyek. Kisded hant fölött kisded 
lányka sir. Reá borul a szent keresztre, melyről a 
drága testvér neve néz felé. Óh, hogy csak nevét 
ölelheti!... 

Panaszos kiáltása fölhangzik az égre: a néma 
sir lakója meg nem hallja azt. 

Ne sírj, leánykám 1 Nekem is voltak egykor 
testvéreim; szép, kis testvéreim. És volt nekem 
anyám, szelíd, kedves anyám És Yolt, ki őrizé min
ket, apánk,* erős karú. Hol vannak ők most; azt 
kérdezed ? 

Ne kérd: nézd hantodat! Az elbeszéli majd, 
én beszélni mostan nem tudok 
És én szeretem a mulandósápot: „Ott fönt 

találkozunk!" 

Egy helyt megállok. Vajh, ki fekszik itt? 
Elmondom. 
Volt kincse sok, volt szive jó. Kincséből árvá

kat nevelt, a szegényt gazdaggá tévé és a bénát 
léppé. Szivébe zárta az egész világot; és a világnak 
szivét adá. 

Aztán! a világ, melynek szivét adá, megve-
* "^1 tette azt; a béna, kit ő tett éppé, feléje dobta az 

Hogy az emberek vallás erkölcsi élete minél | e l s ő követ; a szegényből lett gazdagok kigúnyolták^ 
jobb lábon álljon, megakarják szaporitni Debre-! s az árva, a kit fölnevelt, őt csalta meg először is-
czenbe a — papok számát. | Akkor nagyon fájt a szive, egy golyó és, 

Hát hiszen ha vagy hat elmegy közzülök k é > ' m i n d e n n e k , ] ö n , | 
viselőnek, akkor bizony kellene is még vagy 2 - 3 . ' 

De hát az volna a rendje, hogy „ne sutor ultra 
crepidám", a mi annyit jelent magyarul, hogy: kiki 
a maga mesterségét folytassa! 

Ygenysss . 

ezekbe a levelekbe a doktor urnák. Kár volt még 
füllentenie is. 

Mert a hatás meg lett ugyan, de épen nem a 
kivánt irányban. 

Harmadnap egy sürgönyt kapott a járásbiró 
ur, hogy azonnal utazzék a fővárosba, mert neje 
nagy beteg. 

Dr. Szabó Pál, bár mennyire morogva vette is 
az ezer forint helyett ezt a leverő hirt, még se tudta 
megtagadni a kívánságot ós haza utazott. 

Rettenetes dolgokat kellett megtudnia. 
A régi lakás bezárva s mindene lefoglalva, 

szoros zár alatt volt. 
Neje a külváros egyik szerény padlás szobájá

ban húzódott meg beteg anyjával. 
Mikor belépett a penészes, bűzhödt szagú szo

bába, mikor a nyomor közepében egy szúette szál 
mázsákon látta nagy lázban feküdni egykori eszme 
nyét, egész óriási nagyságában támadt fel ellene az 
önvád, melynek nyomasztó, kinos súlya alatt, oda
rogyott a szalmazsák elé s elkezdett zokogni kese
rűn s talán megbánással. 

Hát hiszen igen szép és hatásos volt ez a je 
lenét, s bizony sirhatott dr. Szabó Pál, mert ő te 
rémtette meg ezt a megrázó hatású perczet. 

A beteg asszony nem nézett rá, csak vonagh 
testéről lehetett látni, hogy zokog keservesen, szivetj 
tépően. 

— Mi történt itten ? riadt fel dr. Szabó Pál s 
erre a kérdésre megfelelt neki a beteg asszony 
beteg édes anyja. 

Elmondta, hogy egy nap a méltóságos ur késő 
este ment hozzájok. 

Mariska egyedül volt otthon s oly dolgokat 
kezdett beszélni, hogy Mariskának arczába szökött 
minden vére s kiutasitá a szemtelenné Yált méltó
ságos urat. 

De a méltóságos ur nem akart tágitni. 
Elraoudta, hogy ilyen az élet. Az egyik em

bernek van pénze, a másiknak meg van szép fele
sége. A gazdag ember ad pénzt, a szép asszony 
pedig megosztja véle szerelmét — cserébe j 

ő százakat, ezreket áldozatt lassanként dr.! 

HÍREK. 
Temetőben. 

Nem tudom én: miért, de ugy szeretek a te
metőben lenni. A lombok halk susogása, a kis madár! 
elhaló dala, a hervatag siri virágok, minden, minden 

Szabó Pálért, — a feleség, ki a pénzt a férjjel köl
tötte el, köteles azért kárpótlást adni. 

És a méltóságos ur most sem kéri a pénzt. 
Csak egy kis boldogitásért eseng s aztán ő leend a 
család földi gondviselője. De ezt most már nem kéri' 
hanem követeli. 

Lesz aztán, de csak is ezután, jólét, szép la
kás, cselédség, hintó, lovak, fényes ruhák, páholy a 
színházban és minden, a mit a szeme megkíván a 
szép asszonynak. 

S a férj ? Mit mondana, ha elég balga lenne 
észrevenni azt, hogy valaki mást is boldogít neje? 

Hisz ő egy asszonynyal, egy útszélről fölemelt 
rongygyal él, ki a Mariska helyét foglalta el nála. 

Nos! Hát kölcsönbe fog menni! 
És az a vén, szívtelen ember engedte Mariskát 

nehéz kinok alatt vergődni s mikor az lerogyott a 
küzdelem nehéz súlya alatt, bát megmerte érinteni 
ajkával homlokát, s az ég tudja, hogy mi történik 
még, ha Mariska magához nem tér és föl nem ragad 
egy kést az asztalról, melyet bizonyosan megforgat 
a vén utálatos kéjencz szivében, ha el nem menekül. 

Hanem ez a kés felemelés, az eldöntötte a 
család sorsát is. 

Másnap a hitelezők egész csoportja jelent meg 
és pénzt követeltek. 

Mariska oda adott mindent. 
És az a vén gazember újra megjelent lihegő 

vágyakkal és kéjszomjas kebellel. 
Újra szerelmet kért, újra boldogságot, fényt, 

gazdagságot ajánlott — a nyomor helyett. 
Mariska fölemelt fejjel nézett a könyörgő em

berre és — leköpte azt. 
Aztán, nos, aztán az történt, hogy a lakásból 

kiutasították őket és itt vonták meg magokat. 
A méltóságos ur azóta naponta elküldi ujabb 

és ujabb ajánlatait, melyek Mariskát holt beteggé 
tették, de a mi szivének legnagyobb fájdalmat oko
zott, az nem más, mint az a szomorú tudat, hogy 
félje szive kihűlt iránta és egy rongy lélekre paza
rolja szerelmét, kinek szive megunt áruczikke volt 
a divatos világnak 

Hantját már elmosta az idők vihara, nyugvó 
helyét tört márvány jelöli: hideg, kemény, mint 
vészes sorsa volt. 

Bizony hálátlan a világ; a jóltevőknek csak 
rosszal fizet. 

Azért szeretem én a mulandóságot. * 
Harangzúgásra lettem figyelmes 
A nép tolul uj sir felé, mely uj halottra vár 
Most elhelyezik az „arasznyi lét" után arasz

nyi lakására. Aztán mjad kijönnek az itt maradt ro-

Szédület vett erőt dr. Szabó Pálon. 
Egy pillanat alatt átlátta, hogy a méltóságos 

ur mint szőtte a hálót ellenök szívtelen, hidegvérű 
kiszámítással. 

Ah! hát azért kerítette össze azzal a szép 
testű asszonynyal, hogy annak csábjától elmámo 
ritva, nejét engedje át neki! 

Ezért fedezte hát az ő pazarlását, hogy ellene 
ez is fegyver legyen! 

Fellázadt vérrel, dühtől vérben forgó szemek 
kel ugrott fel a szalmazsák mellől s szemére húzva 
kalapját rokant az utczán a méltóságos ur lakása 
felé. 

Hanem bizony ott hiába kopogtatott, nem bo
csátották be. Elutasították. 

Mint az őrült bolyongott az utczákon alá s fel. 
Az önvád nem engedte, hogy beteg neje mellé men
jen, hanem egyik utczáról a másikra bolyongott. 

Nincs toll, mely leírná azt a lelki harczot, 
mely az ő keblében dúlt. Egy megsemmisülés felé 
közeledő élet szörnyű vádja kergette most őt. 

Bolyongásában a Duna-partra ért. Már késő 
este volt s a lámpák ezrének visszfénye tündöklött 
a sötéten hömpölygő habokban. 

A hűvös esti lég jótékonyan hatott lázas indu
latára. De azért égett ott belől kinosan valami. , 

Nézte a gyorsan futó habok rohanását és el-1 
gondolkozott. Milyen jó volna oda dobni magát és 
megsemmisülni. 

De mi lesz akkor Mariskából és mi lesz a be
teg anyából ? 

És mi lesz abból a démoni szép asszonyból?!1 

A ki otthon, a másik otthonban várja epedő kéjtől1 

hevült szerelemmel, égett csókkal, forró öleléssel..?! 
Hát más fogja csókolni, ölelni akkor azt? 
Egyik otthonban a szivettépő nyomor, a lá

zító keserv, másik helyen érzéki mámor várja őt s 
itt pedig a Duna hullámai csalják Örök nyugalomba 
örök enyészetbe 

Hova menjen ? Melyikhez siessen ? 
Akárhova, csak meghalni nem! Ah, nagyon 

hideg a Duna iszapja, mikor a szép asszony meleg 
keble hivja! 

— E g y h á z k e r ü l e t ü n k 
egyik igen nevezetes határozata volt az, hogy az 
egyházkerület területén levő összes egyházi-épüle
tek biztosítását a „Fonciére" biztosító intézetnél 
eszközölteti. Dr. T i s z a István és T i s z a Kálmán 
gondnokok, a „Magyar-franczia" biztosító intézetet 
ajánlották, mely valóban igen szép föltételek mellett 
volt hajlandó a biztosítást eszközölni, de tekintve, 
hogy eddig is ama biztosító intézettel volt össze
köttetésben az egyházkerület, jövőre is mellette 
nyilatkozott a többség. Az uj tanárok S a s Béla 
és N a g y Zsigmond letették az esküt. Ez utóbbi 
mint a német nyelv tanára ígérte, hogy a népsze
rűtlen (!!) tantárgyat ugy tanítja, hogy ne váljék 
veszélyére a magyar nyelvnek. — Elfogadtatott a 
felső leányiskola felállítására vonatkozó terv is stb. 
— Ki lett mondva, hogy a m.-szigeti főgimnázium
ban a g.-keieti vallásúak csak magyar nyelven ok
tathatók vallásukra stb. — Több ügy elintéxése 
után az egyházkerületi gyűlés be lett fejezve. 

— Megérdemelt ki tüntetésben része-
silé városunk négy fiát gr. D é g e n f e 1 d S. József 
főispán a legutóbbi városi közgyűlésen, a menayi-
ben dr. B r u c k n er Ernőt városi tiszteletbeli fő
orvossá, dr. Tüdő s Kálmán tb. ker. orvossá, dr. 
Nagy Lajos ügyvédet városi tb. alügyésznek és 
V e c s e y Imre polgármesteri titkárt tb. aljegyző
nek nevezte ki. E négy jeles d e b r e ez en i fiatal 
embernek megérdemelt szerencséjén szívből ör
vendünk. 

— Huszonöt éves jubi leumát üli meg 
színpadunkon Bogyó Alajos színházi közönségünk 
egykori kedvencze, ki mint opera, operetté és nép
színmű énekes aratta dicsőségének babérjait — 
színpadunkon. A közönség mindég a legjobban em
lékezik B o g y ó ra, kinek gyönyörű hangjában oly 
sokat gyönyörködött s az a szép hang ma is erőtel
jes, ma is elragadó. Nov. 3-dikán tartja e derék 
énekes művész jubileumát s reméljük, hogy a deb-
reczeni közönség híven önmagához, a régi kitűnő 
színész iránt most is kimutatja elismerését. 

— Előléptetések. A m. kir. honvédségnél 
szűkebb körű kinevezés illeti most a mi honvédein-
ket. B ú z á s Miklós és Nagy Pál hadnagyok let
tek. O láh Károly és S z o b o n y a Dénes főhad
nagyok tetlegesittettek. Dr. S t e r n Adolf törzsorvos 
lett. Dr. K e n é z y Gyula ezredorvos. M a d a r a s y 
Oszkár I. oszt. századosiéit a huszároknál. Rí ck 1 
Antal ugyanott főhadnagy lett a — tartalékban. — 
Al g y a Sándor a honv. miniszter parancsőr tisztje 
őrnagy lett. — Szerencsét kívánunk nekik! 

— Kinevezés . J u h á s z Béla a HL ker. 
rendőrkapitánysághoz id. polgári biztosnak lett ki
nevezve, ki mint ilyen az esküt csütörtökön le is 
tette. 

— A zug irászát nagymérvű elterjedésé
ről emlékezett meg laptársunk a „D—i H—ó.a, 
melyben igen helyesen követeli a törvényileg is 
tiltott foglalkozás üldözését A mint bennünket ér
tesítenek, egy zugirász-korifeus N—i L—s. már 
át lett adva a kir. ügyészségnek, hol bizonyára ő is 
és több „tisztelt kartársa" megkapják a megérde
melt — fizetést. 

— Röv id hirek:Azev. ref. egyháztanács 
ft héten többször tárgyalta a debreczeni egyház uj 

Folytatás a mellékletem. 

De hát itt hagyhatja a hites feleségét az őt 
igazán szerető egykori e s z m é n y t ? 

Eszményt ? Dr. Szabó Pál felkaczag. Hát vo-
tak neki valaha eszményei?. 

Azon veszi észre magát, hogy megfázott ettől 
a gondolattól. 

És ott hagyja a csalogató hullámokat és betér 
egy pálinkás boltba, hol az égő tűzzel, a pálinkával 
akarja felmelegíteni dermedt idegeit. 

És fogy a pálinka, a rum egymásután gyorsan. 
Támolyogva megy onnan el és nem veszi 

észre, hogy egy ember követi lépteit. 
Azon tűnődött épen, hogy hol töltse az éjt, 

hol várja be, mig a vonat indul, mert megyén abba 
a bűnös otthonba, hol kéj várakozik rá, hol kiüríti 
az élvek poharát és történjék az, a minek meg kell 
történnie — aztán. 

E pillanatban egy kéz érinti vállát. 
— Ön dr. Szabó Pál, a ligeti járásbiró? Kérdi 

tőle az az ember. 
— Az vagyok. Mit akar? 
— Lesz szives követni. Ön le van tartóztatva. 
És dr. Szabó Pál a rendőrség börtönébe jutott, 

gondolkozhatott, hogy van még egy negyedik hely, 
mely reá várakozik, mely hidegebb és sokkal bor
zasztóbb a Duna iszapjánál. 

Másnap megtudta, hogy sikkasztás, csalás és 
hűtlen pénz kezelés miatt van elfogva. 

Hiába védekezett, hiába könyörgött nem sza
badulhatott. Nem engedték ki, mert képesnek hitték 
hogy el is szökhetik 

És tölték a hosszú hónapok, lassan, iztózatos 
lassan és dr. Szabó Pál őszülő hajjal várta ügye el-
dőlését. 

Az is elérkezett. Elitélték, de fogságát elég
nek tárták büntetésnek 

Az ítélet szűk szavú, homályos volt, de — 
megbélyegező. 

Kiszabadult, de hivatalát örökre elveszte. 
Mikor a börtönből kilépett előtte egy beteges 

vézna nő állott. 
Ez várt reá. Mariska, a felesége Yolt az. 

(Yége köy.) 



szarvezetet - Szroyei M e r s e Béla sárosmegyei (becsületes 
földbirtokos oltárhoz veze t te : Gerzon Katalin k. a.-t. figyelmet 
— A k i r á l y 50 frtot adományozott a helybeli 
pinczéregyeBületnek. — A k o l l é g i u m b a n osz-
szesen 2570 ífju és gyermek taníttatik. — I r s a y 
Miklós megesküdött Király Ilona k. a.-nyal. Az á r-
t é z i kut furrása a 744-ik m.-t is meghaladta már. 

— G y á s z . E lhunytak : K u u k János nyűg 
intézeti tisztviselő élte 54-dik évében, 

Jelléklet a ,J)ebreozen-Nagyvaradi Értesítő^ 1890. óv 45-ik számához. 

bizt. 
Éldői M a r k o s István volt 1848/49-diki honvéd 
százados élte í>l-dik évében. E két temetést —- ez 
utóbbi vidéki volt — a F i s c h e r J .Kegyelet" ' 
temetk. intézete rendezte megillető fénynyel. V é r 
t é s s y Ferenczné szül Szathmáry Zsuztámia assz. 
városunk derék polgárnője élte 71-ik évében elhalt 
s temetése, — melyet Fodor József intézete rende
zett — igen szépen, nagy részvét mellett ment 
végbe. - F u r m a n Lajos városi nyomdász kis fia, 
G é z a élte 5-dik évében elhunyt. A torokgyik ál
dozata lett. Béke poraikra. 

— ü j k ö l c s ö n - k ö n y v t á r A „debreczeni 
jogász- és tisztviselői-kör" szépirodalmi ós tudomá
nyos müvekből álló könyvtárát f. é. nov. hó 1-én 
átadja a közhasználatnak. Könyvosztás van heten-
kint ké tszer : hétfőn és csütörtökön d. u. 5—6-ig. A 
könyvtárat, mely a legkitűnőbb mulattató és szák
könyvekből gondosan van összeválogatva s már is 
közei 300 munkákból áll, csak az egyesület tagjai 
használhatják, — minden külön díj nélkül. 

— F e s t e s s n ö v e n d é k , ürömmel közöl
hetjük, hogy városunk tanácsának egyik kitűnő 
pártfogoltja S á v e l Dezső a müncheni festészeti 
akadémián a vizsgát kitűnő sikerrel te t te le. La
punknak egyik ottani barátjától még arról is érte
sültünk, hogy a nevezett ifjú művész növendék, 
egyike a müncheni festészeti akadémiát hallgatók 
között, a legkitűnőbb rajzolóknak; ügy látszik a 
városi tanács nem érdemtelenül szavazta meg ré
szére ez évre a 300 frtnyi ösztöndijat. 

— B o g y ó A l a j o s jubileumán, hétfőn „Par
lagi Jancsi"-ban a következő régi jó népdalokat 
énekl i : - 1. „Hej be fényes csillag ragyog az égen." 
2.„ Borcsa édes, Marcsa kedves, Julcsa nyájas." 3. 
„Világos kék a csillagos éjszaka." 4. „Madár az 
ágon". 5. „Hej be szomorúan szólt a furulyám." 6. 
„ T k ü h á j k i ! Nedereczky szobalyánya jere ki!" 7. 
„Ez a világ a milyen nagy". 8. Szeretlek ón egyet
len egy virágom." — A jó dal barátai reméljük ér
tik e — műsort. 

— S z í n h á z . A magyar színészet fennállásá
nak százéves jubileumát a debreczeni szintársulatj 
is megülte tőle telhető lelkesedéssel és fénynyel 
V á r a d i prologja és J ó k a i alkalmi darabja na 
gyón tetszettek s a szereplők közzül főkép Püspöki 
tűnt ki Moor Lénárd szerepében. Palotai Piroska, 
Bérezi, Balassa, továbbá Góth és a többiek szintén 
hozzájárultak az est sikeréhez. Hétfőn a „Csikós"-
ban H a d a y S. alakítása mellett ismét a Püspöki 
Imre (öreg csikós) tőrülmetszett s a mi fő minden 
izében m a g y a r o s alakítása magasodott ki. E két 
kitűnő színészünk játéka visszaringatott bennünket 
abbé a szép időbe, mikor Gr e r e c s vagy B o g y ó 
és Z ö l d y Miklós játszották e szerepeket színpa
dunkon. Ók méltók e nagy elődökhöz. A közönség 
sürü tapsokkal és kihívásokkal fejezte ki méltán 
kedveltjeinek az elismerést. Igen jók voltak: Bér
ezi, Lászyné stb. Szépen dalolt C s e r v á r i Ilon, 
de hát „Kózsi" nem neki való. Neki a népszinmüi 
nem légköre A „Belviílei szűz" ha tavaly Somlóné-
val nem csinált hatást, ugyan mint csinálhatna — 
az idén ? Balassa helyett Bérezi sok szerencsével és 
sikerrel játszott. — A „R,ezervisták t f-ban: H a d a y 
mutatta meg, hogy nemcsak a népszínmű terén ad 
kiváló alakítást. Püspöky, Tájkerti Berta, Ellinger 
Ilona, Gyöngyi és Andorfi szintén jeleskedtek. A 
csütörtökön adott „ V á l á s u t á n " drasztikumai 
most se tévesztették el a hatást . A „Bál után" ez. 
magánjelenetet K o m 1 ó s i k. a. adta elő. A k. a.-t 
nem lehet szinés/nő számba venni, mert hogy nagyon 
kedves és ügyes, ez még nem útlevél a közönség elé 
lépésre. — Pén teken : „A párisi élet" czimü csinos 
zenéjü és túlságosan sikamlós operetté került 
szinre. Miután ig>n szép számú közönség volt az 
előadáson, ez fölment bennünket arról, hogy elitél
jük e darab előadását : erkölcsi és magyarsági szem
pontból. —- Megdicsérjük Gyöngyit, Andor bt, Ha
dait, a nők közzül Locsareknét, Cservári Ilont, Vér
tan Annát, Ellingert és Tájkerti Bertát , ellenben 
nagyon sajnáltuk S z i 1 a s i Irént, ki a darab leg 
jobb szerepével küzködött, mig sikerült alaposan 
elrontania. Hja! Krecsáuyi Sarolta után nagyon 
keveset vártunk tőle, de ő még k e v e s e b b e t 
csinált. 

—- S z i n h á s i m ű s o r . 1890 nov. hó 3—9-ig' 
•—Hétfőn, 3-án „Parlagi Jancsi" (szünet). — Ked
den, 4-én „Frou-frou" I szőr. - Szerdán, 5-én 
„Párisi élet". - Csütörtökön, 6-án „Fenegyere
kek" — Pénteken, 7-én „Frou-frou," 11-szor. — 
Szombaton, 8-án „Párisi élet". —fVasárnap, 9-én 
„Betörők", I-ször. • • 

— J ó t é k o n y e z é h i á l l a m s o r s j á t é k , ő 
cs. és ap. kir- Felségének legfelső elhatározása foly
tán az idei jótékonyczélu államsorsjáték tiszta jöve
delme a „Fehér kereszt" egyesület, "a budapesti 
szünidei gyermektelep-egyesület, a „Mária Do
rottya "-egyesület, a nagybányai jótékony nőegylet, 
a székelyföldi iparmúzeum, az országos községi és 
körjegyzők árvaháza, a borsodmegyei nőegylet mis-
koíczi árvaháza, a vagyontalan hivatalnokok özve-
gvei és árvái részére alakítandó alap, a magyar hír
lapírók nyugdíjintézete és végre a zágrábi országos 
siketnéma intézet javára fog fordíttatni. A huzas 
visszavonhatatlanul 1890. évi deczember ho 16-án 
történik. Egy sorsjegy ára 2 ír t tal o. é. van meg
állapítva. • I 

— A k á p o s z t a g y a l u l á s ideje ugyancsak! 
beállt. Több derék jóra való h e l y b e l i lakosnakl 
és családjának ad az kenyeret s ép azért a városi | 
rendőrség figyelmébe ajánljuk azon körülményt, 
hogy több i d e g e n egyén jön 1—2 hóra városunk
ba „káposztát gyalulni" s e czimen igen szép, pénz 
megy ki városunkból. Igaz, hogy a m i n i s z t e r 
nem tiltja ezt el, de a városi hatóság tehetne e té
ren valamit, a mennyiben nem kellene tartózkodási 
engedélyt sem adni a máshonnan jöt t gyalusoknak., 
A helybeli adózó, gyermekeiket neveltető régi] 

iparosok érdeke megérdemli a kellő 

— X e r m é n y - p i a e z u n k o n az 1890. évi 
okt. hó 28-án tar tot t hetivásár alkalmával a kö
vetkező árakat jegyezte fel a vásárbirói hivatal : 

felső ár, közép ár, alsó ár, 
Búza . . . 
Kétszeres . 
Rozs . . . 
Árpa . 
Zab . . .. 
Tengeri 
Köles . . . 
1 zsák burgonya 
100 ki. szalonna 
100 ki. háj . 

7.20 
6.50 
6.50 
6.60 
6.80 
6.20 
6.20 

6.80 
6.30 
5.80 
6.40 
ü.GO 
5.90 
5.80 

44.00 
42.00 

— S ü k e t e k r é s z é r e . Egy egyén, a ki 23 
évig szenvedett fülbetegségben és ugyanaddig tel-

jjesen süket volt, kész az őt felkeresőknek német 
nyelven gyógyiratát ingyen megküldeni. Czim: 
J . H. Nicholson, Wien IX , Kolingasse J\$. 4. 

7.00 
6.40 
6.40 
6 50 
6.70 
6.00 
6.00 

120 kr. 
48.00 46.00 
46.00 44.50 

Szerkesztői imeneL 
A - - i . Köszönettel vettük és közöltük. A másik 

a jövő számban. 
A—-a. Ha bár volt már egy hasonló tárgyul 

versünk, szíves készséggel közöltük ozt is. A marikat | 
eltettük — pihenni. 

"V. I . k. a. Hlybn. A szép vers méltán dicséri 
írónőjét. 

!Ft. K . 0 y . plébános urnalc. Ismét csak szivos 
köszönetünket küldhetjük visszonzásul. 

Gr. G. Hlybn. Az alkalmi ktárczát fölró tettük 
jövőre. Rendes munkatársaink ugy láttak el alkalmi dol 
gokkal bennünket, hogy még többet adni, sok lettj 
volna a — jóból. 

Is. M . Hlybn. Nem lehetett. 
E z . I . Hlybn. Okadatolni fogjuk az elmaradást. 

Levelünk megy és kérjük a szíves fogadást. 
ffc. K . Az alkalmi dolog szorította ki, de a jövő 

szám hozza. 
F — y A—-r. Hlybn. Helyes, Jön a jövő szám

ban ! Ilyet többet! 
€r. M . Hlybn. Nem ugrunk bele. Tessék csak 

magának belenyúlni a parázsba. 
K . F . Kaptuk ós roméljük, hogy fogunk is még 

ezentúl öntől jobbat kapni. 
S z . JB. Hlybn. (Letört virág). A tehetség nyo

mait látjuk müvében. De túlságos dagálya az irálynak 
a régi ismert mese elcsópeltsőge, az áradozó szóhal
maz lehetetlenné teszik a közlését. Gyakorolja magát. 

KF. H . Hlybn. A miniszter nincs önnel egy vé
leményen, ő máskép fogja fel a dolgot. Legjobb lenne 
talán, ha elküldené neki a terveit? 

"N. M. Hlybn. A sült gesztenyével házalni nemi 
szabad. Tehát, ha X. Y. engedélyt nyert, hogy itt,í 
vagy ott süssön gesztenyét, azt csak is azon állandó j 
egy helyen árusíthatja, ha vendéglőkbe viszi eladni, azl 
már házalás, a mi Debroezenben tilalmas. Ellenben fi, 
káposzta gyalulás nincs iparengedélyhez kötve. Lássa 
ujd. rovatunkat. 

A szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos : 
Z i c h e r z n a n H e r m á n . 

Szerkesztő : S z o m b a t h y J á n o s . 

N Y MMsTTJEn. 

S c h w a r s e Seidenstoífe v o n 6 0 
k r . bis fi 11.65 p. Méter — glatt und gemustert 
(ca. 180 versch. Qual.) — vers. roben- und stüek-
weise portó- u. zollfrei das Fabrik-Depót G. Hei l -
n e b e r g (K. u. K. Hoflief.), Z ü r i c h . Muster um-
gehend. Briefe kosten 10 kr. Porfco. 

VégMes-Sza l a tnán , Z ó l y o m m e g y e . 
|Mindig friss töltésben kapható a b u d a p e s t i fo-l 

r a k t á r b a n , E r z s é b e t k ö r - ű t 5 6 . s z . f 
Telei hon-össseleöttetés. — Számos ráktár a vidéken. j 

Ö e b r e e z e n b e n f ő r a k t á r G E R É B Y F . - n é l . | 

JEd övérség 
s a "belső s z e r v e k e lh izása , 

kisérve lélegzetszorulás, vértolulás és szivgyöngeség 
által biztosan gyógyítható S c h i x i d l e r - B a r n a y dr. 

cs. tanácsos 

: Marienbadi 
edukáló piruláival, 

minden különös diéta és a hivatásban való hábordafcás 
nélkül. -— Yalódi minőségben csak a m a r i e n b a d i 

S a s - g y d g y s z e r t á r b a n kapható o jegyekkel. 

Debreozenben kapható: dr. Kottschnek V. Dmil, Tóth 
Béla és Mihalovics István gyógyszertáraiban. 

(76,) 7—ö. 

I D E B R E O Z E N B E N 
ajánl 

a legjobb biztonsági 

SÁLON PETRÓLEUMOT 
„ASTRALIN" 

melynek gyupont ja 7 0 " 0 . 

t o v á b b á mindennemű 

FÜSZEB-ÁRTTKATJ 
kiváló íiiiom Thoiít. Rumot, ' 

magyar ás franozia (tornácot, 
Pozsg'tf borokat, különféle .saj
tokat, angol és belföldi thoa-

sütomónyokot. 
Természetes 

ÁS VAN Y-

GYÓGTvizEKET. 
1 — ? 

Elismert jóságú főzelékeimet, 
mint szepességi borsót, lencsét, 
boszniai aszalt szilvát, szilva-

lekvárt, szegedi tarhonyát, 
köles-kását, továbbá : olasz 

gesztenyét, mogyorót, diót és 
egyéb luszerárűimat, ezukort, 
több fájta nyers-, pergelt- és 

darált-kávét, rizst, tlieát, 
rhumot, Cognakot, a helybeli 
„István" gőzmalom liszt- ós 
dara-gyártmányait, ugy egyéb 
árúimat ajánlom a nagyérdemű 

közönség figyelmébe 

Gaszner Károly 
fűszerkereskedő, 

Debreozenben, 
Czegléd-utcza. 

(442.) 1—10. 

IRÁNYI BÉLA 
gazdasági gópgyár és gépraktára 

Debreozenben. 
Nagyvárad-ntcza 2227. sz. a. 

B o r s á n y í Viktor-fé le t e lepen , 
Ajánlja, m i n t l e g ú j a b b a t az arany évem

mel kitüntetett Xaeszül szabadalmazott uj talál
mányú rázóval ellátott kettős működésű t e r -
m é n y r o s t á j á t , ugy szintén E x p o r t , B a c k e r 
és többféle r o s t á k a t , különbféle k o n k o l y o 
t o k a t , eredeti Kühne E.-féle H u n g á r i a - D r i l l 

s o r b a v e t ö g é p e k e t ; s z e c s k a v á g ó k a t , 
r é p a v á g ó k a t , k u k o r i c s a - m o r z s o l ó k a t 

valamint többféle s z ó r v a v e t o ' g é p e k e t . 
I * a c k e - f é l e szabadalmazott aczél fogakkal el
látott B o r o n á k a t ; L á b o s s y - f é l e eredeti 
két b a r á z d a s u e k é k e t , úgyszintén G u b i c z -
f é l e e k e és e k e r é s z e k e t jutányos árban B 
pontos kiszolgáltatás melleit. 

Gtőpinűhelyonihon minden féle g é p j a v í t á s t , 
v a s e s z t e r g á l y o s á é t , k a z á n j a v i t á s o k a t , ] 
szóval minden e fizukba vágó munkákat s zaksze - j 
r ü e u g y o r s a n és j u t á n y o H a n e s z k ö z l ő k . 

Teljes tisztelettel, 

IBÁETYI BÉLA. 

Készpénz fectés melleit. 

I n g y e n z s á k k a l . 

129. I 
Az I S T V Á N gőzmalom-társulat 

A : E U r : E 3 G r a r 2 5 : & B : i £ | 
helyben kötelezettség nélkül, H 

ÓH HA 1887. ápril hó 18-án Uudftposk'ii tartott Q 
általános magyar malom gyűléHon mng.illapií ott. D 
H 1887. jun. Í-ón ólotbo lopott eladási, lh',oh'si p i 
és szállítási módozatokra vonatkozó o^yozinó- N 

nyok Bzcrini. Q 

H 
H 

100 kiló M 
hé 

A. Asztali dara nagy ó» apró szemű 1<».2() Q 
lí. Bzinto w közópszoril . . . 15.20 M 
0. K'irálylíKzfc l:».2ü N 
1. Lántfliszí; . . . . . . . lő . 
2. MontliBzfc l l . i 
3. ZHomlyoliazt külunoH . . . . i 1. 
4. „ „ „ . . . M-. 
5. Kohór konyérlÍHzt I-HŐ rondü . í'.'. 
V>. KZtlltO ll-otl n • Í2.J 
7. Közép konyérlinzt 1-HÜ „ . 12.'. 
8. „ „ H-oil „ . J I J 
H'/« »Hrna „ l-m „ . 10.! 
Ö-'VJ „ „ Il-od „ í i70k . 1UO J 
». LábliHzt „ 70 n «. I 

10. YoroM liHzt . . . . „ 51) „ - | 
11. Kínom korpa zsákkal . „ íiO „ i.iiO > 
12. Durvakorpa znákkul . „ i>0 „ 1.20 t 

A linóm ÓH durva korpa árából t'dditf ÍMI- í 
};«délyí'/.otí fí'Vd-lóli (ínf*ednmny a rcinieuilitolt ^ 
O|íyo/.móiiy folytán Kziníón hoH/üntottotott. ^ 

Dobroczon, IHÍIO. okt. 25. f 
( Í L H 2 52. [ 

!8 

niiiidoiihová bérmentve kiihletnok. 

Posztó- ós gyapjuárukat 
(m\- ós tóliőltíaiyőkiuík, 

cnakiH tarlós, kitűnő minőségbon, lo^oU'«óbli iryári 
árak nudloít, magánosoknak in H/étküldi a 

k . k . p r i v . T u c h - u n d S c h a f w o l l w a a r e n 
F a b r i k s - B e p ó t 

Motm Schwar^, 
üK\vitftoiubaii« B r i k i m mollott, (Morvaorszájí.1) 

Vnm/ApK/s rugó posztómaradékok, öltönyök, 
A k S r e s r e MOltök, teli- ÓS lodi*n-k:il«it«kríi 
kiváló jó minőségben, bámulatos olcsó árakon. 

4 i r t 5 © Uvt^rí 
3.10 mtr tartós, toljos férfiöltözctro. ________ ^ ^^t 

3.10 mtr ogy tartós teljes férfi-öltözetre. 
_ _ _ _ _ „ _ ^ ^ ^ 

3.10 mtr Cheviot vagy divatos szövet, elegendő 1 
ogy mencsikoff- vagy teljes férfiöltözetre. 1 

11& f r í é r t 3.10 mtr finom férfi-öltözetro. 
1 5 í r t é r t 

3.10 mtr legújabb minta ós legfinomabb minőségbon 
1 8 fvtóvt 3.10 mtr kammgarn vagy ezórnaszö-

vet igen elegáns, legfinomabb újdonságban. 
3 í r t *5© liipévt egy loden-kabátra való posztó, 
jó , tartós minőségben három különféle színben és 

mintázásban. 
5 í r t 8 © Urévt vizmentes loden valódi minő

ségben, divatos színekbon. 
5 frrört 

ogy tóli-kabátra való poszló minden színben. 
„ — _ _ g . ^ . ^ . tt'li-kaliátríi. való posztó legfino

mabb minőség és valódi színekben. 
1 .5©—-I© t'vt 5 © k r i f t - íoljes felöltőre VÍIIÓ 

szövőtök, legdivatosabb, legújabb valódi színekben. 
V—15& t'viifX .'5.25 mtr fokele peruvin vagy 

Tos<[UÍn, egy íoljes szalon-öltözelre. 

minden minőségben, legnagyobb választékban, 
posztók női ruhákra , takavékkemlök, tiszía gyap
júból, Ilimalája-gyapjuból 3 Írttól l'idjtdtb, "V, 
nagyságban u t a z ó p 1 a i d e k. •- E g y e n r u h a -
SJSÖvetek egyletek, touristák, erdószok, inté
zetek részére stb. Szétküldés utánvét vagy az ÖHZ 
szeg előleges beküldt'se mellett. Meg nem felelői 
árúk visszafogadtatnak és a pénz visszaszolgálfutik. ] 

Szabómestereknek a minták bérmenteílonül 
küldetnek. CH".) H-- 2(». I 

A bécsi mező-, erdő-, gazdaság-, müvészot-
és iparkiállitásra utazóknak legjobban 

ajánlliató a 

„HMGÁKIA" 
I I I , k e r . P r a g o r s t r a s s e 3-dik, s aáa i , 

A Práterben rendezett kiállítástól legkö
zelebb eső, Rotuiidától alig 10 perez távol
ságra. 

:$0i?"" Bisses szobák 8 0 
krtól feljebb! ^ p g 

Kitűnő ét terem! 
Legelőzékenyebb kiszolgálás! (228.) 9—12, 



t 
DEBKECZEN-NAGYVABAD1 ÉRTESÍTŐ! 

VASÚTI MENETJEGYEK: 
pestről A . » o o i a á l > a , (Olaszország) és vissza, — érvényes 14 napig. — 
A gőzha jó November 1-től hetenként egyszer közlekedik és pedig indul F iu 

méből minden vasárnapon este 7 % órakor és érkezik A n c o n á b a másnap reggel 7 órakor. 
Visszautazás A n c o n á b ő l minden hétfőn este 8 és '/2 órakor, érkezés F i ú m é b a 

másnap reggel 8 órakor. 
Á r a k : (oda és v i s sza ) 

g y o r s v o n a t I osztály 29.20 o. é. forint, 
II. , 2 4 . - „ „ „ 

ÜL „ 15.60 „ „ „ 
s z e m é l y v o n a t I. „ 26.— „ „ „ 

II. , 21.60 „ „ 9 
III. „ 1 4 . - „ „ . 

Ezenkívül k ö r u t a z á s ! füze t - s ze lvények adatnak ki minden vasútakra 
e g é s z K ö z é p - E u r ó p á b a . 

Ezek érvényesek : 600 kilométerig terjedő távolságra 45 napig. — és 2000 kilo
méterig terjedő távolságra 60 napig. 

V á r o s i m e n e t j e g y - i r o d á n 

(4*7.) 1 - ? G E R É B T F Ü L Ö P N É L . 

Első brünni kézműárú szétküldési-háaa 
TICHO BERNHARD, BRŰNN 

MLx*aixtKnaa?bLt, I V r v 1 8 , utánvétellel szétktildve : 
R a j é C r e p e 

tiszta gyapot kettős széles 
10 mtr. 5 frt. 

Ú j d o n s á g 
női ruhaszövetekben: 
divatos csikók és koezkák-
kal kettős széles 2 mtr. 8 frt. 

P i s á n © 
czélszerü szövet házi ruhá

nak 10 mtr. 4 frt. 

E g y -szinü 
divat szövet minden uj szín
ben kettős széles 10 m. 5 frt. 

S b e v r o n 
uj szövet kettős széles 10 

mtr. 5 frt 50 kr. 

JSLanavácz 
1 vég 30 rőf lila 4 frt 80 kr. 
1 „ 3 0 „ veres 5 frt 20 kr. 

Czérna kanavácz 
egy vég 30 rőf lila és veres 

6 forint. 

Z e p h i r i n g e k n e k 
a legjobb és ajánlható egy 

vég 30 rőf 6 frt 50 kr. 

R a j é R i p s 
minden színben 10 m. 3 frt 

50 krajczár. 

Uj íranczia 
Boi l s 

mosható, pompás virágnyo
mat 10 m. 3 frt 50 kr. 

Lepedő 
Varrás nélküli, jó házi vá
szonból 3 drb. ó frt 50 kr. 

Len java törülköző 
kötött széllel 6 drb. 2 - 1 0 kr. 

Hői i n g e k 
siffon és házi vászonból finom 
kézimunka 3 drb 2 ' 50 kr. 

D r e i d r a h t 
jó minőség 10 m. 2*80 kr. 

F e k e t e ternó* 
szász gyártmány kettős szé

les 10 mtr. 4 frt 50 kr. 

H á z i v á s z o n 
1 vég 30 r ő f 7 4 4 f r t 5 0 k r . 
1 „ 30 „ % 5 „ 50 , 

K a r i k a - s z ö v e s 
jobb a vászonnál 1 drb. 5/4 

széles 30 rőf 6 frt. 

ChifFon 
egy vég 30 öl 5 fr tSÖ kr. 
jobb minőség 6 frt 50 kr. 

Bos ton 
újdonság, mosható 10 mtr. 

3 forint. 

R i p s ' G a r n i t u r 
mely áll selyem rojtos 2 drb. 
ágy ós 1 drb. asztaltéritő

ből 4 frt. 

T n n i s - p o r t i é r e n 
eomplet, egy ablakra, két 

részből 3 frt 50 kr. 

Egy Jute Oarnitur 
rojtos 2 darab ágy- 1 darab 

asztal-teritő 3 frt 50 kr. 

Oxford 
mosó jó minőségű 1 vég 30 

rőf 4 frt 50 kr. 

- Ju te f ü g g ö n y 
török minta, egy eomplet 

függöny 2 frt*30kr. 

Hollandiai futó 
szőnyeg maradvány 

10 —12 m. hosszú, egy ma
radvány 3 frt 60 kr. 

Kői i n g e k 
erős len vászonból Zackerl-

betóttel, 6 drb. 3 ' 2 5 k r . 

Férfi i n g e k 
saját gyártmánv fehér vagy 
színes L a . í' 80 H. a 1 • 20 

M u n k á s i n g e k 
rumburgi Oxfordból eomplet 

nagy 3 drb. 2 frt. 

N o r m á l isxgek 
eomplet, nagy, 1 drb. 1 '50 kr. 

Normál alsó nadrág 
eomplet nagy, 1 drb. 1 '50 kr. 

N y á r i k e n d ő k 
% hosszú 1 frt 20 kr. 

Egy drb. lópokrócz 
legjobb gyártmány 190 em. 
hosszú 130 em. széles 1.50 kr. 

Császársárga 
Fiáker pokrócz 
1 drb. 2 frt 50 kr. 

M i n t á k bérmentve és ingyen.-— A „"Briinner H e u h e u i e n " czimü képes 
divatlap ingyen és bérmentve. (97.) 20—20. 

G y o r s ós b i z t o s s e g í t s é g g y e m ö r b a j ok s a z o k k ö v e t k e z m é n y e i el len. 
Az egészség- fentartására, az életnedvek s ennek folytán a vernek liaztitására és tiszia állapotban 

való fentartására és a jó emésztés elősegítésére a legjobb és leghathatósabb szer a már is iriuaVnüti 
i ismeretes és kedvelt 

É L E T B A L Z S A M Dr. R O S A-tól. 
Ezen életbaizsam a legjobb s leggyógyhatásosb gyógyfüvekből a leggondosabban van készítve s 

I különösen minden emésztési bajok, gyomorgörcs, étvágyhiány, savanyus felbtifögés, vértoluiás, aranyerei. 
ajok s(b. stb. elien teljesen bülhatósaak bizonyul Ily kitűnő hatásai következtében tvM-a ele'hnlzsam egy 

I bebizonyult, megbi/ható háziszerévé leit a népnek. Ára egy nagy üveggel 1 frt, kis üveggel 50 kr. 
ElismerAiratok ezrei bárkinek betekintés végett rendelkezésre állnak. 

' k ' | Hamisítások elkerülése végett, mindenkit figyelmezi• tek, lr-gy az fgyediil 
9V8iS . á j t a i a m a z eredeti utasítás szerint készíteti „Dl*. R Ö S A - f é l e é l e t b a l -

ZSam" min.ien üveaecskéje kék burokva van csomagolva, melynek liosszoldalfin „ D r . 
KOSA életbalzsama a „fekete sasw-hoz .czimzett gyógyszertárból. 

' F R A G N E R B . P r á g a 2 0 5 — I I I . " magyar, német, cseh és íranczia nydven olvas
ható, szoley felein pedig ai ide nyomott védjegy'látható. 

Dr. ROSA életbalzsama valódian kapható csak a készitö 
Védjegy. JEP R , A . G I S I S 3R, B . 

I főraktárában, gyógyszertár „a fekete sas"-hoz Prágában 205—III., és BUDAPESTEN 
T ö r ö k JÓZSef ur gyógyszerésznél, Király-utcza 12. sz. B u d a i E m i l ur városi gyógyszertárában a 

I V;irosház-téren. A z osztrAfe-majgyar i H o n a r c h i a m i n d e n nag>yol»I> g y ó g y s z e r t á r á b a n v a n 
j r a k t á r e z e n <életbaizs»ant»ől. 

Ugyanott kapható : 

„prágai általános házi-kenőcs", 
i több ezer halanyilatkozattal elismert biztOS g y ó g y s z e r mindenfele gyuladások,sebek és genjedesek ellen. 

Eaen kenőcs biztos eredménynyel használható a nöi emlő gyuladásnál, a tej tespedésénél s az emlő megke-
ínényedésénéi szüléskor, kelevénynél, vérdaganatokná, genyes fakadékoknái, pokolvarnál, körömgyöknél, az 
dg!, nevezeti körőimféregnél, elkeméuyedéseknéí, felpuffadásoknál, mirigydaganatoknál, zsirdBganolflhiiál, érzti 

I ketlen tagoknál slb. Minden gyuladást, daganatot, elkeményedt^t, felpuffadást a legiöviriebb idő olatt eltá
volít; s a hol mi-ír genyedés mutatkozik, ott a daganatot legrövidebb idő alalt Fájdalom nélkül felszívja, 
kiéreti és kigyóg yilja. g g T I l a p l i a t ó S S és 8© I t r a j c z á r o s s z e l e n c z é k l i e n . "^Pü 

Miután a prágai általános házikenőcsöt sokszor utánozzák, mindenkit 
yeimeztetek, hogy ez eredeti útasitás szerint csak nálam lesz ké-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ sziive s csakis akkor valódi, ha a sárga élczszelencze, melybe töltetik, yQrös 
' használati utasításokba (melyek 9 nyelven nyomvák) és kék kartonba, — melyen 

az ide nyomott védjegy látható— burkolva van. 
H A L L Á S I B A L Z S A M a lejíbebizonyultabb, száml«ion próbatét által 

1 !>;mei't szer a nehézballás kigyógyitására s az egészen nlveszlett hallási tehetség visszn-
(252.) 9—26. 

Óvás! 

iegbiatos-'bii níik 
I nyi'r-'séi-e. Egy ü veg ára 1 frt. 

Csédtöiiaeg-elaflás. 
A debreczeni Tek. kir. Törvényszék, mint Csődbíróság .12,187/1890. szám vég

zésében nyert meghatalmazás alapján közhírré teszem, hogy a közadós A n d r é Károly csőd
tömegéhez leltározott árukészlet, mélynek beszerzési értéke 2081 frt 72 krra, becsértéke 
1391 frt 32 krra rug, -valamint az összes bolti felszerelvények, melyeknek beszerzési értéke 
954 frt 48 krra, becsértéka 401 frt 08 krra rug, z á r t a j á n l a t i e l j á r á s ; (offert) ut ján 
eladatnak. 

Ajánlat, az árukészletre és boltifelszerelvényekre ugy külön mint együttesen is tehető. 
Az ajánlatok a becsár 10%-ának bánatpénzül készpénzben vagy ovadékképes értékpapírban 
mellékelésével bepecsételve irodámban (Nagy Csapó-utcza 9.) folyó évi no vem ber 12-én 
déli, 12 óráig adandók be. Az eredmény u g y a n o t t u g y a n a z o n n a p d. u. 5 ó rakor 
fog kihirdettetni. 

Az eladandó ingókról felvett leltár irodámban naponként d. e. '/2 9 — 10 óráig s d. 
u. 3—5 óráig megtekinthető s abból jegyzetek készíthetők. Msguk az eladandó ingók is meg-
tekinthetők lesznek folyó évi november 9-én d. e. 10 órakor az üzlethelységben. 

Az ajánlat az ajánlattevőre feltétlenül kötelező. Az ajánlat elfogadása esetén vevő
nek az összes megvett ingók rendelkezésére bocsáttatnak. Az átvétellel egyidejűleg az egész 
vételár készpénzben kifizetendő. 

Kelt Debreczenben 1890. október 31-én. 
Dr. Tüdős János 

(451.) 1—1. tömeggondnok. 

Újonnan berendezett sirkő-raktár 
D E B R B C Z E B E N 

N.-Várad-n. 2Ö87. sz. Ujpiacz Fodor temetk, in t 

ss^v:-** 

A nagyérdemű közönség igényeit szem előtt tartva s ösmeroseim felszólításának 
engedve, szükségesnek találtam raktáraim teljes kiegészítése czéljából a bel- és külföldi leghir-
nevesebb siremlékkő bányáit felkeresni 

Ezen utamat reményem felül sikeresen bevégezve, van szerencsém becses tudomá
sára hozni, miszerint olyan összeköttetéseket ilétesitettem, melynél fogva a legújabb ízlésnek 
megfelelő hazai vörös-, kék- és szürke sziléziai márványok, továbbá eararai; Bajor-
és Svéd országi mindenszinü Syenit, Porpfir, sranit- és Bierret síremlékeket, 
kereszt és oszlopokat, i t t s e n k i á l t a l e l ő n e m á l l i t h a t ó g y á r i á r b a n meglepő szép kivi
telben becsájtom tisztelt vevőimnek rendelkezésére. • -

Megrendelések tisztelt vevőim Ízlése szerint 15 dap alatt a megállapított s általam 
eszközölt terv szerint a legnagyobb figyelemmel készíttetnek. 8 

Mindennemű vésések, aranyozások, ezimerét, régi kövek ujja alakitása 
a legszebb kivitelben — háni l l l a tOS o lc só á r b a n eszkÖZ&.*et Ík .— Árjegyzékek és minta 
rajzok ingyen küldetnek. 1 

Megrendeléseket tehetni ÍT.-Várad-utezai sirkő ráktáramban és Uj Piacz 5. szám 
alatt temetkezési intézetemben. 

Egyúttal a n. é. közönség figyelmébe ajánlom a kor minden igényeinek teljesen 
megfelelő s évek hosszú során át a közönség megelégedésével találkozott temetkezési 
i n t é z e t e m e t , hol a: legolesóbbtól a legdíszesebb temetések rendezése a legmérsékeltebb 
ár számítás mellett Tálaltatnak el. 

Debreczen, 1890. márczius hó. kiváló tisztelettel 

(123.) 28—28. temetkezési intézete és sirkő-raktára helyben. 

C p X I X C l X C X I X I Z X X X Z X C Z X I X D IXZTZTZrn^L 
N 

H 
U ^ v ' B ^ r c h 8 ^ * illatos növény-szappana. Egy 

U 

20XX3 

Cs. kir.. osztr. szabadalommal 
é s 

porosz kir. miniszteri jóváhagyással. 
39 év óta használt, legjobb mosdószer, szép, egész
séges bőr nyerése ós megtartására, eredeti csoma
gocskákban bepecsételve 42 kr. 
l>g*. S&oeBa növény-czúkorkái, ismert jelességü 
háziszer, hűlés, rekedtség, nyálkásodás és torok-
karczolásnál stb. 70 és 35 kros eredeti dobozokban. 
Q g c S g e r i ü j g i i l e g fügyökér-hajolaja a haj 
szakái sűrítésére és fentartására, 1 palaczk ára 1 frt. 
I>g« g i e g * i a ^ a n l e p növény-hajfestöszere, való
dian fest fekete, barna és szőke szinre; teljesen 
fölszerelve kefével és csészével 5 frt. 
i>i». U n r i e s tanár növényi rudaes-kenöcse a 
haj fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására is alkalmas, eredeti da
rabokban 50 kr. 
M3r. H a r t m a g - China-héj olaja a haj növesztése 

Oi» . S u i n d e B o i i t e B M a r c l z a s ^ a t o s 
f o g - s z a p p a a g a a fogak és foghús épentartására 
a legáltalánosabb és legbiztosabb szer, Vt és Y2 

csomagkákban a 70 és 35 kr. 
B a l z s a m o s o I a | I > o g r y < > - s z a p p ^ w a bőr 
finomsága és puhaságára éltető és tartós befolyása 
által tűnik ki, 35 kros csomagokban. 
P v . fg^PÍB8g-raiei» zamatos koronaszesze, érté
kes, illat- és mosóvíz, mely az életszerveket erősiti 
és üdíti, eredeti palaczkokban á 1 frt 25 kr és 75 kr. 
I j e d e g te s í v é r e k balzsamos földi dióolaj-
szappana darabja 25 kr, A darab 1 csomagban 80 
kr. Különösen családoknak ajánlható. 
P r . H a r t u n y növény-kenőcse, a hajnövés fel
költésére és felélesztésére, bepecsételt és üvegben 
bélyegzett tégelyekben a 80 kr. 
© y ő j f y s z e r e s I S e i i z o e - s z a p p a B i 

és szépítésére pecsételt és pohárban bélyegzett Inomabb mosdószappan, ugyanazon eredménynyel 
üvegekben ára 85 kr. . j bír, mint a Benzoe-tinctura, ára csomagonként 40 kr, 

Az egyedüli elárusitás fent kitett árak mellett Debreczenben Csanak József, ör. 
KotSClmek V. .E. és Geréjby F ü l ö p n é l . NagyTárad : Jánky Antal; H.-Böszörmény : Lányi M. 
gyógyszertára; Nagy-Eároly : Ujházj I.; Szatmár : Böszörményi és Rezutsek. Hamisítványoktól min-

"^ c "^ denkit óvunk, nevezetesen a ű r . S u i n d e B o u t e m a r d - f é l e fog-
*) A T T í ö ? p á s t a é s a ^ r " B o r c h a l d - f é l e illatos növényszappanától. Számta-
t'J ö V A ö I l a i 1 J i a : Q l i s i tó és elárusító Ítéltetett el Bécs és Prágában törvénysze

rűség már ekkorig is érzékeny pénzbirságra. 

H» m íjm']m ^ ~ - P ' - Gs- kilp- szabadalomfculajdonos, Berlinben. _ 



DEBREOZEfr-MGYVABAI)! ÉRTESÍTŐ. 

DEBHECZEU, CZEGLÉD-UTCZA. 
Ajánlják az őszi és téli idényre újonnan nagyvá

lasztékban érkezett 

legújabb női ruhakelinéM 

Kitünö minőségű. 

3£> k r t ó l — dupla szélességben — a legfi-
mabb minőségig. Különös nagy választék 

finom fekete divatkeimékben, 
továbbá mindennemű 

F luohe , b á r s o n y és b á r s o n y s z a l a g 
minden színben. 

Divattermünket megnagyobbítottuk és újonnan 
rendeztük be, a hol a legkényesebb igényeknek 

is megfelelő 

k ö p e n y e k e t és k a b á t k á k a t (Jaquet) a 
legmérsékeltebb árak mellett készittetünk. 

(404.) 6—5. 

jemail le s z á m l a p p a l , p e r o z m u t a t ó v a l 

6 írt 50 kr. 
Javítások jntáuyosau! 

EZÜST RKMOHTOIR ÓRA 

MO írtért 

MÜfeM 
órás, ékszerész és vésnöki'műtermében 

1> o lb r»e e z e n 
íőpiacz a főposta tőszomszédságában. 

• F " Kimerítő képes árjegyzék órák, 
ékszerek, czüstiiemüek és vésnöki mun
kákról, kívánatra ingyen és bérmentve 

(327.) 10—52. 

! >Mff gyapjussiyeí k km |Míék gyáitaáuyíiiak egjefflí raktára. 
Bátorkodunk a mélyen tisztelt közönségnek a legújabb fraiiezia és angol 

divat minták szerint tiszta gyapjúból gyártott divatszöveteinket ajánlani, molyok a 

debreozeni piaezon 

WEI§2S SÁNDOR 
férfi-szabó és d i v a t ü z i e t é b e n j 

j u t á n y o s á i -afe t m e l l e t t Is a p h a t ó k . ! 
Legmélyebb tisztelettel 

Gácsi gyapjúszövet és finomító posstó-gyár. 

iél múű a legjitisyosa 
(423.) 3—3. 

h A^IGTOFII^. g 
budai keserüviss. X 

Hivatalos vegyelemezé szerint a föld Icgtartalomdusabb keserüvize. 8 kiállításon X 
X kitüntetve. Dr. Duschek tar 4r> adv. tanácsos Bécs, kitünö keserűvíz. Dr. Braun v. X 
%f Fernwald tanár, udv. tanár »s Bécs. kitünö hatású. Dr. Lambl tanár Varsó legkitü- X 
8 nőbb hatású keserűvíz. /lr. H. E. Boscce tanár Manchester, nagy orvosi becs- *M? 
f | csel bíró viz. Dr. Maclagan tanár Edinburg, kitűnő forrás. Hasonlóan nyilatkoznak jQ 
Q magyar, olasz, orosz, stb. orvosok. fij 
X Ö§szehasonlitá8Í táblázat, X 
" " melyből kitűnik, hogy a „Victoria" forrás a föld legerősebb keserüvizét tartalmazza. Az alán- X 

tabbi számok a szilárd alkatrészek összegét mutatják egy liter vizben. 
V i c t o r i a 58.05 Königs bitterquelle . " . . . 58 56 O 

Szegedi József főhg 34.09 Q 
Piilnaer Ritterwasser 32.72 fi 
Friedrichshaller . . . . . . 25.29 X 
Seidschützer 23.21 X 

X Rákóczy 53.53 
X Franz Josef 52 29 
X Hunyadi László 31.07 
X Hunyadi János 41.73 
X F ő r a k t á r D e b r e c z e n b e n , : G e r é b y Fülöp urnái ; továbbá kapható: C s a n a k X 
X József, R i c k József Zelmos, S z a b ó Zsigmond, K o v á c s Mihály, H u s z á r Károly és K u n X 
Q József urak kereskedésébei (44C.) 1 - 5 . j | 

fööCXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

- Í ^ ^ S ^ I S S ^ Í 

Az őszi és tél i idényre ! 
Van szerencsém tudatni a nagyérdemű közönséggel, hogy az őszi 

té l i idényre 

FÉRFI- ÉS GYERMEK 
RUHA-RAKTÁRAMAT 
( P i a o z - u t o z á n T ó t h G y u l a - h á z , a Szabó Z s i g m o n d üzlete mellett) 
a legdúsabban felszereltein, s mindenféle ruhák a lehető legnagyobb választékban 
k a p h a t°ügy a férfi-, mint a gyermek-ruhák minősége kifogaaolhatatlan kiállításnak 
s divatos jóízlésnek megfelelő. , . , , 

A z á x N a í i o l y o l c s ó s á g n a k , hogy e tekintetben velem 
senki sem versenyezhetik. 

Számos látogatást kér : 

(429.) 2—10. 

5 egy 

léaa«sa§§§ 
f o r i n t e g y 

TÉLI NADRÁG 15 í O 'XT Í M. * 
egy 

téli kabát 
Minden tiszta gyapjúszövetből ÓH divatosan kÓHzitve. Azonkívül legnagyobb választók 
mindennemű u r i - é s g y e r m e k r u h á k l b a n szigorúan szolid szabott árakon, melyek minden 
darabra fel vannak irva. Továbbá a legdivatosabb a n g o l , f r a u e z i a és b r f i & n i gyapju-

R'/.övetok dús raktára mérték utáni megrendelésekre. 

T H E I N É S T Á R S A 
„ELSŐ HAZAI URI RUHA-CSARNOK" 

B u d a p e s t , IV, , H a t v a n i - u t c z a 1. s z ám. ( F e r e n e z i e k b a z á r a . ) 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

(38«) 7—10. 

LEGJOBB RIZSKÁSA. 
Puszta-Poklai minta-gazdaságban termelt 

magyar korona rízskasáM 
Dobreczen és vidékére való eladásra GERÉB Y FÜLÖP 

fÜHzerkereskedö úrnál raktárt rendeztünk be. 
A r issskása ke l l emes íze és s z a p o r a s á g a folytán fölülmúlja az indiai ŰA 

olaszországi r i z s k á s á t , á r á r a n é z v e pedig olosöbb a z o k n á l . 

Kapható: € ^ « : r « l h > y " M^'mmMAh'MP 
kereskedésében Debrcczenben. (47.):?«—17. 

Q M t l K O J f J H 2 . H B mM —:ff**l .€* j 
Bécsben, I. ker., Sing-erstrasse 15. sz. a. (427.) 2 - -? 

„zum goldenen Eeielisapfel". 
V é r Ü S Z t i t Ő l a b d a O S O k , ozolött últnláilOH labdacHOk novo alatt ; ez uíóbbi no-

vot teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben ezen labdaesok eaodátf 
hatásukat ezerszeresen he nem bizonyították volna. Kvtizodek óta ezen labdacsok általános ollerjodéss 
nok örvendenek ós alig van család, melyben őzen kilünő háziszorböl készlet nem volna talúlhaíó. 

Számtalan, orvos által ezen labdacsok háziazerül ajánlfatnak és ajtíidtuttak minden oly bajok
nál, melyek a rósz emésztésből és székrekedésből erednek: mint epe-zavarok, májbajok, kólika, vér- M 
tólulások, aranyér, bóltétlonsóg, s hasonló betegségeknél. Yértisztiíó tulajdonságuknál fogva kitünö ü 
hatással vannak vérszegénység s az abból eredő bajoknál is : így rfápkórnál, idegességből származó 
fejfájásoknál stb. Ezen vértisztító labdacsok oly könnyen hatnak, hogy a legcsekélyebb fájdalmakat 
sem okozzák, ós ennek folytán még a leggyengébb egyének, de még gyermekek által is minden ag
godalom nőikői bevehetők. 

A számtalan hálairatlól, melyet e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és legnehezebb 
betegségek után egészségük visszanyerése folytán hozzánk intéztek, ezen helyen csakis néhányat emlí
tünk azon megjegyzéssel, hogy mindenki, a ki ezen labdaasokat egyszer használta, meg vagyunk 
győződve, azokat tovább fogja ajánlani. 

Schlierbaek, 1888. október 22-ón, 
Tekintetes Űr! Alúlírt kéri, hogy felette hasznos 

és kitűnő vértisztitó labdacsaiból ismét 4 csomagot 
küldeni szíveskedjék. Meureiter Ignácz, orvos. 

Hrasche, Mödnik mellett, 1887. szept. hó 12-ón. 
Tekintetes Űr ! Isten akarata volt, hogy az Ön 

labdacsai kezeim közzé kerültek, melyeknek hatá
sát ezennel megírom: En gyermekágyban meghűl
tem olyannyira, hogy semmi munkát sem voltam 
többé képes végezni és bizonyára már a holtak 
közt volnék ha az Ön csodálatra méltó labdacsai 
engem nem mentettek volna meg. Az Isten áldja 
meg Önt ezért ezerszer. Nagy bizalmam van, hogy 
ezen labdacsok engem is tökéletesen ki fognak 
gyógyítani, a mint már másoknak is egészségük 
visszanyerésére segítségül szolgáltak. Knifie Teréz. 

Bécs-Űjhely, 1888. november 9-őu 
Mólyen tisztelt Űr! A legforróbb köszönetemetj 

mondom ezennel önnek 60 éves nagynéném névé' 
ben. Az illető 5 éven át szenvedett gyomorlmrut-
ban ós vizkórságban, már életét is megunta, mely
ről ogyóbként le is mondott, midőn véletlenül egy 
dobozt kapott az Ön kitűnő vértisztitó labdacsaiból 
s azoknak állandó használata folytán tökéletesen 
kigyógyult. Legfőbb tisztelettol. Weinzettel Josofa. 

Eichengraberamt, Uföhl mellett, 189().raárcz. 27. 
Tekintetes Úr ! Alulírott ismételten kór 4 csoma

got az Ön valóbnn hasznos ős kitűnő labdacsaiból. 
Él nem mulaszthatom legnagyobb elismerésemet 
kifejezni ezen labdacsok értéke felett és azokat, a 
hol csak alkalmam nyílik, a szenvedőknek legme
legebben fogom ajánlani. Ezen hálairatom tetszés-
szerinti használásra Önt ezennel felhatalmazom.) 
Teljes tisztelettol. Halm Ignácz. 

Gotschdorf, Kolbach mellett, Szilézia 1886. okt. 8. 
T. Ú r ! Felkérem miszerint az Ön vértisztitó 

labdacsaiból csomagot 6 dobozzal küldeni szíves
kedjék. Csakis az Ön csodálatos labdacsainak 
köszönhetem, hogy egy gyomorbajtól, mely engem 
öt éven át gyötört, megszabadultam. Ezen labda 
csók nálam sohasem fognak kifogyni, s midőn leg
forróbb köszönetemet kifejezem — vagyok tisz
telettel. Zwickl Anna. 

Ezen vértisztitó labdacsok csakis a Pserhofer J.-
féle az „arany birodalmi almához" czimzet gyógy
szertárban, Bécsben I., Singerstrassa 15. sz. alatt 
készíttetnek valódi minőségben, s egy 15 szem 
labdacsot tartalmazó doboz ára 21 kr. Egy csomag, 
melyben 6 doboz tartalmaztatik, 1 frt 05 kr, krba 
kerül; bérmeutétlen ntánvételi küldésnél 1 frt 10 
kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik. 

Az összeg előbboni beküldésénél (mi log 
jobban postautalvánnyal eszközöltetik) bőrmontes 
küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag| 
2 frt 30 kr., 3 csomag 3 frt 35 kr,, 4 csomag 4 frt 
40 kr., 5 csomag 5 frt 20 kr. és 10 csomag í) frt 
20 krba kerül. 

•dHHT-M'R' Nagy oltorjodottségük követ
keztében ezen labdacsok a legkülönfélébb nevek 

és alakok alatt utánoztatnak; ennek következtében 
kéretik esakiK Pserhofer J.-fólo vértisztió labdacso
kat követelni és csakis azok tekinthetők valódink
nak, melyeknek használati utasítása a Pserhofer 
J. névaláírással fekete színben ós minden egyes 
doboz fedele Ugyanazon aláírással vörös sziliben 
van ellátvv. " ÎBS 
A m e r i k a i k t i s % v < ; i i y k e i i o c f » , gyors é 

biztos hatású, legjobb szer minden köszvényes é; 
csúzos bajok, u. ni.: gerincz-agy-hántalom, tag 
szaggatás, ischias, migraino, ideges fogfájás, fő 
fájás, fülszaggatás stb. stb. ellen. 1 irt 20 kr. 

Taafta«o<»lBÍi»iii h a j k e n ő c s P s c r l i o f e r 
J . - t ö l . Evek hosszú sora óta valamennyi haj 
növesztő szer között orvosok állni H legjobbnak 
elismerve. Egy elegánsan kiállított migy szelen-
czévol 2 frt. 

Áltí&fásio* fapaMK Steudel tanártól. Üul 
és szúrás által okozott sebeknél mírges dagana
toknál, ujjkukaoZ, sebes és gyuladt-mell, 'vagy 
más ily bajoknál, mint kitűnő szer lön kipróbálva 
1 tégely 50 kr. lit'rmeiitve 7o kr. 

VafO'balxfiam Pserliofer J.-töl. tínk év 
óta a fagyos tagokra és minden idült sebre, mint 
legbiztosabb szer elismerve. 1 köcsöggel 10 kr. 

, Bérmentve. 65 kr. 
8JíIa"íá!a«k«lv, egy általánosan ismeri kitünö há

zi-szer hurut, rokodtsóg, gör<-si»s köhögés síb. 
(dlen. I üvegeeske ára 50 kr. 2 üveg bérmentve 

r l irt 50 k r / 
líl<»d-c»M«»«<»Ke'/r.Sa (prágai csöppek), megron

tott gyomor, rossz emésztés és mindennemű al
testi bajok ellen kitünö háziszer. 1 üvegcsével 

r 22 kr., 12 üveg 2 frt. 
i i t a l á i i o M ál*i'/.<í<ó-í«ió B u l l r i c h A. W . - t ö l 

Kitűnő háziszer a rósz emésztés minden követ
kezményei, u. m.: főfájás, szédülés, gyomor
görcs, gyomorhőv, aranyér, dugulás stb. ellen. 1 
csomag ára 1 frt 

A u g - o l t»M<>«la6>aIxsí6íss. 1 üveg 50 kr. 
I*oi* a láSíiif.y.aíiáH c f i l o n . Ezen por meg

szünteti a lábizzadást s az azáltal képződő kel
lemetlen szagot, épen tartja a lábbelit és mint 
ártalmatlan szer van kipróbálva. Egy dobozzal 
50 kr. üérmentvo 75 kr. 

G o l y v a b a l z s a m , kitűnő szer golyva ellen. 
1 üvog 40 kr., bórmentos küldoasol 65 kr. 

H I o l * ó v a y y r s - é ^ / s ^ - K ^ kitünö gyógy
szer, gyomorhurut és minden a rendetlen emész
tésből származó bajoknál. 1 csomag 1 frt. 
Ezen itt felsorolt készitményekon kívül az oszt

rák lapokban hirdetett összes hol- és külföldi 
gyógyszerészeti különlogesíu»gok .raktáron vauuak, 
és a készletben netán nem levők gyorsan és olcsón 
megszoreztetnek. — Postai meg rendelének a leg
gyorsabban eszközöltetnek, ha u pénzösszeg ebire 
boküldetik; nagyobb mogrfmdoKísek utánvéttelUÜ-: 

ettnek. -• Bérmentve csakis oly esésben történik; 
a küldés, ha az összeg előre beérkezik, mtdy eset~i 
bon a postaköltségek sokkal n lérsékehebbek. 

_ ._ ̂ ^ . f^gs^£!t£&i^£SSBi kU> 



DEBEECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

ng 
tanyaföld. 

A Macson 12 és fél nyilas 
tanyaföld 

örök áron eladó, vagy bérbeadó. 
Értekezhetni szerkesztőségünk
ben. 

Kvizda-féle köszvenyfolyadók. 
. Köszvény, rheuma, idegbántalmak, erős mun-
f ka előtt s u tán és hosszú gyaloglásoknál a 
"* eghathatósabb erősítő szer a 

Kvizda-féle köszvényfolyadék. 
Á r a 1 f r t o. é. Ezen a fent említett Tbántal-

maknál egyedüli hathatós gyógyszer valódiságáról a 
mellette álló védjegy tanúskodik. Megrendelhető min
den gyógyszertárban ; napontai szétküldések, utánvét 

mellett, eszközöltetnek a főraktárból : 
kerületi gyógyszertár Korneuburg, 

Bécs mellett. (106.) 9-10. 

100 Márka 
fizettetik mindazon ttidőbajban szenvedőknek, a 
kiknek a világhírű Moltosen-féle készülék nem 
nyújt biztos sikert. Köhögés, rekedtség, asthma, 
tüdő és légcső hurut stb. már pár nap múlva 
megszűnnek; százaktól használtatott. Moltose 
nem titkos szer, hanem malátából és tengeriből 
lett előállítva. Bizonyítványok a legnagyobb te 
kintélyektől rendelkezésre állnak. Á r : 3 üveg 
ládácskával 3 frt, 6 üveg 5 frt, 12 üveg 9 frt. 

ZENKER ALBEBT 
a Moltosen-féle készülék feltalálója Berlin (26) 

(136.) 2 4 - 2 4 . 

ki ELSŐ KÖZVETÍTŐ- ÉS TUDAKOZÓ-INTÉZET 
ZICHERMAN H. irodája, Nagyvárad-utcza Dr.f 

Sárosy-féle 2083-dik számú házban, a megye
házzal szemben. 

Kérem elolvasni! 
Az előre haladt évad következtében sikerült nekem 
egy nagy gyár összes nagykerendőit vásárlás utján 
megszerezni s igy azon helyzetben vagyok, miszerint' 
minden hölgynek egy nagy kendőt 1 frt 15 k r é r t j 
bámulatos olcsó árban szállíthatok. Ezen legelső di
vatkendők szürke, világos és sötét-szürke minőségű 
rojttal ós bordure-al ellátva, egy és fél méter széles-
sőgüek. — Utánvéttel megrendelhetők a szétküldési 

raktárból. 
Ü a l l a t l a n 

ós mégis igaz! Még itt soha elő nem fordult, hihetet
len és mégis igaz valóság!! Eladok dús raktáramon 
levő gazdasági 30 darab különlegességet, bámulatos 
OICBÓ áron, még pedig k é t f o r i n t 25 k r o n ! U. m. : 

Egy szép, tartós, jó japáni legyezőt, 1 értékes 
pónztárczát, örökké tartó jegyzőkönyvet, 120db igenl 
mulattató lövőkópet, 1 db mikroskópot, mely 40-szor 
nagyit, 1 nagyitó üveg, melyen a legkisebb irásst is 
olvasni lehet ; 1 db hústartó, 1 zsebkés, 1 fogkefe, 1 
zsebtükör, XIII . Leó pápa arczképe, kép a trónörö
kösről, az Eiffel-torony három képben kitűnő művész
től Zollertől, 1 repülő-gépet 10 emelet magasságig-
asztalteritŐre való kar ika , czélszerü, lámpa-tartó-
egy ruhakefe, egy kép az „ A n y ó s " s egy kép a, 
„ M e n y e c s k e " mindkettő ébren ós alva ábrázolva 

igen mulattató. Mindezen tárgyak olcsó árért k é t ftr 
25 k r é r t megküldetnek. 

® , A l t m a . n 
279.) 13—25. Bécs I., Doninikanerbastei 23. sz. 

EMö lapos cserép és 
. Első minőségű 70,000 darab fedél ^ 
] l a p o s c se rép és szintén 70,000 drb gjf| 
6 jó minőségű vas - , cser- és epüle t -
) t é g l a , elköltözés végett szabad kézből 
\ igen jutányos árban eladó. 
) Megrendelhető Szová thon nálam 
\ vagy Debreczenben Zicherman Hermán 
\ irodájában 

Boschetti Krisztián. 
(428.) 2 — 3. 

Érdem kitüntetés Antverpen: ezüstérem; arany
érmek: Jiizza 1884. Krenis 1884. 

ZENÉLŐ MÜVEK 
expressióval vagy a nélkül; mandolinok, dobok, 
harangok, mennyei hangok, kézi csörgettyQk, 
hárfák stb. 2—16 darabot játszó 

zenélő dobozok, 
továbbá necessairek, szivarállványok, svájczi 
házacskák, fénykép albumok, írószerek, keztyü-
tartók, levélnehezitők, virágtartályok, szivartar
tók, dohányszelenczék, dolgozó-asztaluk, sörös
poharak, székek stb.; minden darab zenével, min
denkor a legújabb és legjobb minőségekben, külö
nösen KARÁCSOIÍXI AJÁIÍDÉKOKIÍAK ajánlja 

(Bern, Schweiz.) 
A nyersanyagok apasztása czéljából, még a 

legkisebb rendelménynél is 2 0 % á r e n g e d 
m é n y t kedvezményezek. "•' 

®&8&~ Csak közvetlen vétel bi?tosit valódi
ságot; képes árjegyzékek ingyen küldetnek. 

(333.) 2 - 9 . ) 

|&önyvelöi — esetleg más megfelelő állo
mást óhajt egy 5—6000 forint óvadék
kal rendelkező egyén. — Bővebbet iro 
dámban. (188). 

fBánkon a diószegi útszélen 10 ya régi bog
lyás kaszá ló , kiadó, vagy eladó. (121). 

JCserén 4 boglyás kaszá ló , ugyanott 21 
had épüleíekegyütt eladó. (98). 

fKerestetik 200 hold fekete föld megvé
telre. (119). 

|Káposzta gyalnlast e téli idényre legol
csóbban, legjobban felvállal egy szakértő 
egyéa, még podig reggeli 6-tól este 8-ig. 
Czime megtudható irodámban. 

iCser-utcza 2367. s'z. a háznál egy 
n a g y v a g y k é t k i s e b b ű r i lak
o s z t á l y k i a d ó . — Ugyanott a 2368 
számú ház pedig eladó. Értekezhetni 
az ott lakó tulajdonossal. (59.) 

{Megvételre kerestetik 12—14,000 frt erő
jéig közel Debreczenhez egy eladó birtok. 

jfKádas utezán kiadó I. 3 szoba, konyha, 
pad és'fásszin; II. 2 szoba egymásba nyila* 
különösen magános uraknak ajánlatos. (62). 

JKovács eomentióra ajánlkozik, olyformán 
is, hogy felesége szintén szolgalatba léphet 
a felfogadó uraságnál. 

—600 forint cautióval egy nőtlen 24 éves 
kereskedelmileg képezett egyén megfelelő 
állomást keres. 

fHatvan-utczán 1 szoba bútorral, külön 
udvarral együtt kiadó. (54.) | 

Kiadó birtok. Közel Debreczenhez egyi 
900 holdas tagositott bietok, fekete! 
föld, a rajta levő, kellően ellátott lakás-i 
sal és gazdasági épületekkel. — 50 catj 
hold dohány engedélyivel és szabály
szerű dohánypajtával és simitóházzal. —-I 
350 hold öszivetéssel az összes gazdaT 
sági felszereléssel; bővebb felvilágosítástj 
irodámban. (114.) 

K i a d ó l a k á s . A Rózsa-téren egy újonnan! 
épült — 3 szoba, konyha s hozzáíarto-f 
zókból álló lakosztály November 1 -tőig 
kiadó. — "Értekezhetni Fodo r Józseff 
tulajdonossal vagy irodámban. 

üj föld. 8 hold eladó esetleg kiadó. 
(105.) 

H.-Szoboszlón egy lak ház : 6 szobai 
hozzátartozókkal, szőllővel együtt kiadói 
Értekezhetni irodámban. (57.) 

K e r e s t e t i k 3—400 hold homok birtok! 
haszonbérbe, — lehetőleg közel Debre f 
czenhez. Értekezhetni irodámbaD. (109.)| 

G a z d a s s z o n y közép korú, jó családból! 
való, ajánló külsővel, alkalmazást keres.f 
Értekezhetni irodámban. 

K i a d ó l a k á s . A czegléd-utczai uj templomi 
körül 2 szép szoba hozzátartozókkal! 
együtt kiadó. (56.) 

K e r e s t e t i k kovács tanulónak való fiú. 
Egy tisztességes volt vasúti hivatalnok 

ovadékképes — miüt felüg37elő, pénzke-1 
zelő — alkalmazást keres. 

jKiadó szántóföld. 28 köblös első osztályú Tanulók egy tisztességes izraelita családuá 
fekete homok föld, mely dohánytermelésre kedvező feltételek mellett elfogadtatnak. 
is igen alkalmas és kellő épületekkelU o s z t á s ú T á l t o t t f ö l d 3 h o J d a k a t h j 
ellátva, több évre kiadó. — Értekezhetni t e r o e t ő h á t a ffiegett e l a d ó ( 1 0 7 ) 

•™ f e iÖJ2fámban , Á , i1 1 .5 0 lApallagon 154 hold szántóföld gazdaságii 
lEladó fold, 42 köblös tanyával együtt,.évente- épületekkel több évre bérbe kiadó. Érte-f 

1000 frtot jövedelmez. (110.) | kezhetni irodámban. 101. 
p á n k o n 5 régi boglyás kaszáló eladó eset- ,K i a d ó 3 a b á s o k m i a d e n r e n d ü e k a z o n n a , | 

legkiadó. ( i n - ) közvetittetnek. 

A? ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s eíry ily közleményt 25 kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz 

Debreczen, „Frohner" szálloda és Dr. Tihanyi palota mellett 2083. sz. a. 
ezelőtt Dr. Sárossy-féle ház. 

PAJE 
ÜYEG-, PORCZELLAN-, LAM.PA-, ES KONYHA BERENDEZÉSI 

MA«Y 

Anya-űzlet: Piacz-utcza, Stenczinger-ház. Fiók-űzlet: Főpiacz, Pércsi-sor. 

<Ti'r'Lyi,..! JJJJIÍBSIÍU'UXI Jfeili ií3iikM^Ziü£2wjEnsüsasn 

Van szerencsém ugy a helybeli, mint a vidéki nagyérdemű közönség becses tudo
mására hozni, hogy az idény beálltával dúsan összeállított l á m p a r a k t á r t rendeztem be. 

Tat tok raktáron minden jó hirne^u gyártmányú ál ló- és f ü g g ő - l á m p á k a t a 
legjobb égőkkel ellátva egész gyan áron, ugj mint: Di tmár - fé le n a p k o m e t t e n bakia, 
d u p l a és a 30—40 gyertya lángú m e t e o r - é g ő k k e l , melyeket eladás előtt mind kipró
bálva szolgálom. — Tartok raktáron igen finom szövésű k a n ó e z o k a t , l ámpa-o l lóka t , 
l á m p a ű v e g - k e f é k e t , p e t r ó l e u m - k a n n á k a t s minden egyes l á m p a r é szeke t . 

Ajánlom továbbá gazdagon berendezett raktáromat, rgymint : ét-, t ea - , kávé - , 
mocca- , mosdó- és ü v e g - k é s z l e t e i m e t franczia, angol s több hazai kmtelben igen 
jutányos áron. 

B e r a d o r ü evőeszközöke t , d í s z t á r g y a k a t , ugy kb ina -ezűs t - mint 
a l p a k á b a n árjegyzék szerint, továbbá : csont - és f a n y e l ű a s z t a l i - és desse r t -
k é s e k e t , m o s d ó - a s z t a l o k a t minden kivitelben. 

Szoba díszítéshez nagy választékban szolgálhatok majo l ika - és t e r a k o t t a -
v á z á k a t és k o r s ó k a t , ugy szinte f a l d í s s e k e t és s z o b r o k a t minden nagyságban. 

Ajánlom továbbá az abaujmegyei majohka-gyár szép kivitelű árúk bizományi raktá
rát, a mely gyártmányból dúsan el vagyok látva. — Konyha berendezéshez minden ahhoz való 
kellékekkel a legolcsóbb árak mellett szolgálok. 

Vidéki megrendeléseknél a csomagolásnál a legnagyobb gond fordittatik, az úton 
történendő kárt magamra vállalom. 

A nagyérdemű közönség szives bizalmát kérve 
maradok kiváló tisztelettel 

(356.) 3-6. J ^ í * / Í « j r » « | T O S E l l 9 « J ^ 



DEBRECZEN-NÁGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

PARTI FERENCZ 
PŰSZEEÁRU KERESKEDÉSE 

AZ „EIFFEL TORONYIHOZ. 
Van szerencsém a nagyérdemű 

az őszi idényre a jeíenkor igényeinek 
árúczikkeit, u. m : 

F Ű S Z E R T , C S E M E G É T , 
T H E A - S Ü T E M É H Y T , 

és s a j toka t , tátrai j u h t ú r ó t , 
stocceraui l encsé t , s z i lvá t , 

znaimi u g o r k á t , 
franczia M Ü S T Á B T , 

gyorsan száradó 
amerikai F E T E O t E ü l O T 

Jutányos árt, gyors és pontos 

PARTI 
C z e g l é d - u t c z á n 

(445.) 

közönség szíves figyelmébe ajánlani, 
megfelelőleg berendezett üz le tem 

legjobb minőségű 
R U M O T , T H E Á T , 

K Ü L Ö N F É L E H A L A K A T 
friss s zepes ség i borsót , 

s z i l v a í z t , b a b o t , d i ó t , 
görczi g e s z t e n y é t , 

p e r g e t e t t m é z e t , 
szobapadló fényczé t , 

és Ö S Á S Z Á R Ö L A J A T . 

kiszolgálást biztosit 

a színház mellett. 

(1—30 

TÓTH 
előbb Tóth Lajos és Társa 

v a s k e r e s k e d ő o z é g , 

B E B R E C Z E M , 

v á r o s h á z a é p ü l e t , 

ajánl dús választékban kitűnő minőségben és legjutá-

nyosabb árak me l l e t t : 

PST ön tő i t vasliálylsáfeat *W@i 

fa- és szabályozható szén- és koksz-fűtésre, hazai gyártmány 

Eredeti „FRIEDLANM" szabályozható, töltő és j 

„meidingi sysztem" kályhák 
szén- és kokszfűtésre, c s i szo l t és n i c k 1 párkány-

zattal, úgyszintén köpenynyel, 

g '„Exoelsior" 
^ tengeri morzsológép, 
0 úgynevezett 
Q I k i s óx»iáLs? 

bámulatos munkaképes-

< 

seggel, mely óránként 
2—3 hektoliter tengeri-
csövet — akár száraz, 
akár nedves — tisztán 

lemorzsol, 
darabja 3 f r t 25k r . 

(343.) 9 — 52. 

Van szerencsém a n. é. közönség szives figyelmébe ajánlani dúsan ellátott 

ARANY-, EZÜST-ÉKSZER- ÉS ÓRA 
Ű Z L E T E M E T , 

hol minden e szakmába tartozó ékszer tárgyak 
készítése, javítások és vésések a 
legolcsóbban — jótállás mellett 
eszközöltetnek. 

Dús
választékban 

találhatók 
gyémánt-, brillant-

^ *&\s^ nevezetesen : fü lbevalók, 
%ffr"\s^ melltnk, Bracklcttek és gyürük stb. 

£ © , $ ^ ^ legfinomabb szerkezetű valódi Bvájozi i i r i és l lö lgy 
^e"*^ ̂ / r e m o n t o i r arany, ezüst órák l évi jótállás mellett; 

miDdennemü arany, ezüst lánczok és ezüst tárgyak. 
Evőeszközök l, 6, 12 személyre. Gyümölcstálak, ezúkor-

dobozok, kenyérkosarak, gyertyatartók síi, Btb minden o 
szakmához tartozó tárgyak j ó t á l l ó i n c l M t a I c f f o l c o b b f t u . 

(364.) 8—15_. 

I» A \ l l O MIHÁLY 
ajánlja újonnan berendezett 

T E M E T K E Z É S I I N T É Z E T É T , 
Oseo^lödL-ULtOKO., a gyógyszertárral szemben. 

Elvállal: t eme t é s ek r e n d e l é s é t , a legnagyobb cainnal kiállítva ugy 
helyben, mint vidéken. 

Hu l l a sz á l l í t ás érczkoporsóban, lúgmentesen elzárva; minden irányban, 
— vasúton árszabás szerint. 

Halo t tas -koos i im a legmagasabb igényeknek is megfelelők. 
E r o z - m ű v i r á g k o s z o r ú k a t szalag-írással, vagy a nélkül, a mai kor 

kívánalmaihoz mért 

Teljes tisztelettel 

(«».)!-»». DANKÓ MIHÁLY. 

1 
Mi M i I 

m I 

£P ?Sp5 

Dr. JAEGEE tanár 
" ALSÓ RUHÁI EREDETI GYÁRI ÁRON KAPHATÓK."1 

g^.<^^.^VCjgy,t^X^/^^'^%v^g:^y^^> «:* <s& t ^ c v vX< -P^s v ^ i ^ x v v v W^*vv<5>?<v<>:v. v<. v <?». eve^í; 

30 

FÉRFI-SZABÓ és DIVAT-ÜZLETE 
D S B R E I O S S I I S I N . F Ő T É R . 

Ajánlja férfi ruhákra mérték szerint dllHan f e l s z e r e l t r a k t á r á t , 

bel- és külföldi GYAPJÚSZÖVETEKBEN 
M liiiíségíi CrÁGSI gyártmánya SÍÍTÍ 

Dr. Jáger tanár 
védjegyével ellátott 

^ & i t é l i alsó ruhák 
"J ; ;'. Í eredeti GYÁRI ÁROIfkapbatók; 

melyről kívánatra á r j e g y z é k k e l 
ingyen és bérmentve szolgálok. 

Továbbá mindennemű, a férfi divat szakmába vágó ezikkok, u. m. : 

fehérnemiiek, kéztyük, téli alsó ruhák stb. 
P f - NAGY KALAP RAKTÁR. 

Mindennemű utazó czikkek, illatszerek, 
legújabb divatti nyakkendők, esöernyök, sétabotok, a legjutá-

nyosabb árban kaphatók. 
Legújabb divatú cilinderek és claqueok. (423.) 3—io. 

H 

0 

» 

a > 

!S3 

O 

^ ^ S ^ b ^ ^ i ^ ^ L - ^ ^ á ^ ^ i m ^ ^ S ^ ^ ^ ^ i a . ' ^ ^ >tvj> w -̂  -v1 w . v > % ̂  Aaa^y^ t > f><N>̂ jĝ  ^ s a s n ^ c y c,< <si 

Egyedüli raktár valódi Karlsbadi csípőkben. 

a, l eg , v u ja l> l> 

NÖI KÖPENYEK, 
UBÁIKÁK, 

bundák, kerek-köpenyek 
szőrmebólósselj MUFFOK 

és gyermek-köpenyekben 
párisi ós berlini modellek szerint csakis 

RÓTT L.-néi 
Főpiacz-tór, Kis-templommal szemben, 

(140.) 2—10. 
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Van szerencsém a nagyérdemű t közönség becses 
figyelmét az általánosan elismert tapasztalat folytán — ugy 
takarékosság mint anyagszilárdság és szolid szerkezetük által 
legjobbnak bizonyult 

KRAKKÓI CSERÉPKÁLYHÁIMRA, 
kandallókra és takarékkonyháimra az őszi idény köze
ledtével tisztelettel felhivni : melyek jóságuk, takarékosságuk 
és tartósságuk figyelembe vételével ártekintetében is bármely 
gyártmánynál olcsóbbak és igy a legjutányosabbak. 

Kályhák különböző színekben és alakban a legelegán
sabb kivitelben szállíttatnak és fa vagy kőszén fűtési modorban 
építtetnek. Kandallók és takarékkonyhák — hasonlóan minden 
színben és megfelelő legjobb kivitelben. 

Tisztelettel 

Linkesch Samu özvegye Eperjesen, 
mint a valódi krakkói cserépkályhák magyarországi gyári főraktárosa. 

Képiselvöség Debreczen és környékére nézve: 

üveg , porcze l lán és háztartási cz ikkek raktára, 
Debreczen, föpiacz, 1900. szám alatt, 

a hol kívánatra képes árjegyzékek, sőt részben természetbeni minták is a nagyér
demű közönség rendelkezésére állanak és felvilágosítás mindenről szóval vagy 

levélileg készséggel adatik. (337.) 8—12. 

Bosznaj J. é s T á r s a ; t a J t e f é s t e a 
Debreczen, özegléd-utcza. 

Ajánlják eredeti gyári áron 

valódi Prof. Dr. Jager gyapju árúikat 
u. m.: férfi ingeket, ujja
sokat, nadrágokat, haris
nyákat, női ingeket, nad
rágokat, harisnyákat, fiú 
és leány ingeket, nadrá-i 

gokat és öltönyöket, 
mieder védőket, gyomor 

melegítőket 
és 

v a- cl d is SE u j j » s - o i s . a. t . 
Mind ezen czikkek 2?rof. Dr. Jager védjegyével 
ellátva. — A Jager árúknak tisztításánál 
mosatásánál betartandó eljárásról külön utasí

tással szolgálunk. — Nagy választék : 
F o s z t ó és kötött női alsó szoknyák , 
harisnyák, szárvédők (camásli)kezty ükben. 

Peluche és harasz gyermek ruhák és 
sapkákban. 

Továbbá: 
Hői és gyermek kötött öapisonnokhan 

és 
Trieot derakakban. 

(449.) 1—? 

iczég 
Debreczen, Rózsatér, 

As ossi idényre raktárra érkeztek: 
BÍVATOS 

HŐI RUHJL-SZÖYETEK. 
hozzávaló legújabb díszek 

színes mosó velezek 
nagy választókban 

igen olcsó árakhoz. 

Üli (ULJI ) t 
minden nagyságban. 

Szőnyegek, 
függönyöd igyteritök. 

(323.) 14—52, 

Budapest, 

Nagy-Várad. 
Vászon, készfehérnemü, szőnyeg, 

divat- és rövidáru-raktára, 
Menasszonyi kelentyék teljes 

kiállítása elvállalt atik* 
(38.) 23 - 52. 

előbb KUHINKA ISTVÁN K. 
üveg-, porczellán-, lámpa- és háztartási 

czikkek raktára 
D E B R E C Z B N B E N . 

Ajánlja pontos ki 
szolgálat és gyári árak 
mellett az őszi és téli 
idényre újonnan 

érkezett és nagyvá 
lasztékkal berendezett 
Ditmár- és Brün-
ner-féle a legjobbnak 
elösmert gyártmányú 
sálon-, függő- és 
aszta l i pe tró le 
u m - l á m p á i t , 8 
minden hozzátartozó 
czikkek nagy raktárát 

Tisztelettel 

Képes árjegyzékek kí
vánatra bérmentve. 

(210)25—52. 

Bosznay J. és Társa] 
Debreczen, Czegléd-utcza. 

Ajánlják az őszi- és téli idényre újonnan nagy vá
lasztékban érkezett : 

Sealskin, Biber, Skimks, Opposum, 
Persianer, Mufflon, Chinchilia és Krimmer 

MUFF, BOA, GALLÉR, 
3 P o l l e : i ? i n . e ó s I > r ó i r i j o i b k . e t . 

Továbbá: 
FLANELL, KASÁN és MOLDON 

GYAPJÚ KELMÉIKET 
a legújabb mintákban 60 krtól feljebb. 

Francz ia flanellek sz ínházi blou-
aokra és mant inékre ! 

Különös nagyválaszték 
JÓ MOSÓ BARCHENTEKBEN (velez) 
méterenkint 20 krtól a legfinomabb minőségig. 

Téli gyapjú (Himalaya) berlini (harasz) és 
Oeniliep kendőkben, 

úgyszintén 
a legújabb selyem-kendőkben. 

(450.) 1 - ? 

l f O C y C > r " V < > i S 
Debreczen, Batthiányi-utcza, Stiber-ház 

a legújabb BERLINI módszer szerint készit 

müfogsorokat, fogtöméseket 
(plombirozás). 

Rendel: d. e. 9 - 12-ig. 
d. u. 2 - 6-ig. 

Antisepticus fogpora és szájvize kapható 
Dr. Rotschnek ur czegléd-utczai gyógyszer 
tárában. (326) 12—52. 

VÁSZON-, BÉLÉS-
ÉS 

RÖVIDÁRU RAKTÁRÁT, 
valamint 

teljesen berendezett 

HIMZESIELÖNYOMDAJÁT 
a n. é. közönség pártfogó figyelmébe ajánlja 

kiváló tisztelettel 

J 

ZIXIIIIIXXIXIXXZXXXj 

Kiadó kaszáló 
A Fancsikán egy régi 5 boglyás ka

száló egy vagy több évre a rajta levő 
épületekkel együtt haszonbérbe kiadó. 

Értekezhetni tek. Barcsaylstván úrral 
Rózsatér 17-ik szám alatt. (424) 3—3. H 

• • * * • • • • • : • ! • : • ! • • : • * • • : • • : • 

GAZDASÁGI GÉPCSAKNOK. 
GÉPMŰHELY ÉS IRODA ' 

. D e f e r p c z f u b e H N.-Péterfia-utcza 8 5 3 . sas. 
helyi vasút megállóhelye és telefon összeköttetés, 

ajánl eredeti CJayton és Shuttleworth-féie 
1 valamint Schiik féle 

két barázdás ekéket, 
általános és rayol-aczél mélyítő ekéket, vasboro-
nákat stb. Továbbá takarmány vágó gépéket u. m 

szecskavágókat, 
répavágókat, darálókat, inorzsolókat; mindennemű 
kútszivattyukat a legjutányosabb árak mellett. 

G é p m ű h e l y ü k b e n mindennemű 
gépjavitást és vasesztergályos munkát szak
szerűen, gyorsan és jutányosán teljesítenek. 

Teljes tisztelettel 

BAUER és TÁRSA. 

Megérkeztek. 
A legszebb n ő i I t ó z i n a i i n l ^ á - l x . 
előrajzolva, elkezdve és kész hímzéssel a tel
jesen szinttartó h imzőse lymek száznál 

több színárnyalatban, 
KeresztSltéskei alkahus faiikik^kj 

törülközők, 
tálczakendök, futók és credenzruhák. 

Megjöttek a kitűnő szinttartó flanell, Bar-
chent és Clementine női ruhakelmék, fehér 
Barchentek, szebbnél szebb 

á g y t e F i t ő ^ 
flanell ós utazó pokróczok. 

M e g é r k e z t e k a legjobb faj paplanok, 
és köztük 

mljm atlui paplanok 
kitűnő minőségben 12 és 14 írthoz. 

Kapható: 
KARDOS LÁSZLÓ, 

czegléd-u. fő- és piacz-utczai fiók üzletében. 
(144.) 30—40. 

[Ctyár eladás. | 
9 Régi jóhirü, igen jövedelmes gyár Magyar-f * 
lországban, mely mindennapi használatú czik-j 
jkeket termel koczkáztatás és szakképzettségi 
anélkül könnyen vezethető. Beállott körülmények? 
{miatt rögtön és olcsón eladó 15—20,000 frtért.lí 
iAjánlatok „V. 4729." Rudolf Mosse* 
| B é c s I. Sei lerstátte intézendők. (421)3—3Í 

Piacz-u., Hajdú G-y. ház, szemben a 
„Bika" szállóval. 

(48.) 34—47 

„KEGYELET" t emetkezés i i n t éze t e 
DEBRECZENBEN, 

elvállal temetések rendezését legolcsóbb árak mellett 10 forintól kezdve: 
Teljes temetések halottas kocsikkal vidéken is eszközöltetnék. 

Érez, élö és franczia művirág koszorúk 
ingyen szalagfelirással, valamint 

wm* SIRLAMPAK ^m 
nagy választékban és a legszebb kivitelben b é r b e i s kaphatók. 

Piacz , Czége ly -ház Miklős-utcza sarkána a m e g y e h á z z a l 
' szemben. (444.) 1—6. 

Debreczen, 1890. Nyomatott a város könyvnyomdájában. — 1210. az. 


